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Приключения французского менеджера в Поднебесной
Пролог
В то утро (иногда я заставляю себя) у меня была запланирована встреча с генеральным директором предприятия, которое я консультирую вот уже более двух лет. Я не являюсь советчиком в том, как обучать. Я «менеджер», который приобрел богатый опыт во Франции. Мой работодатель обладает более чем двадцатилетним стажем тесного сотрудничества с одним динамично развивающимся китайским предприятием. Это предприятие настойчиво просило помочь и поработать с руководством одного из своих заводов. И вот уже два года, как я пытаюсь, несмотря на языковой барьер и культурные различия, проанализировать сложившиеся ситуации и предложить пути их возможного решения. Мой собеседник дает мне в основном минут двадцать на то, чтобы я изложил ему пять или шесть пунктов, в которых я хочу, чтобы он разобрался. К сожалению, как показывает каждая встреча, мы лишь кратко и лаконично обмениваемся мнениями, которые не утруждают сотрудников завода сверхурочным временем. Такой обмен, с учетом языковой пропасти между нами, особенно в первое время моего пребывания в Китае, был более похож на безостановочный монолог.
Командировка подходила к концу, приближалось время моего возвращения на родину и я, в конце моей встречи с генеральным директором, предложил назначить еще одну, в ходе которой я смог бы поделиться с ним некоторыми принципами управления, которые в силу своего богатого опыта, я могу сформулировать и, которые с момента их «теоретизации» я так и не успел реализовать. Директор - человек, который никогда ранее не имел на это в своем распоряжении времени, предложил мне незамедлительно поделиться с ним этими «ключами к успеху». И почти два часа мы провели, обмениваясь мнениями. Я хотел удостовериться, что все мои принципы станут понятными ему, несмотря на преодоление языкового барьера – барьера при переводе с английского языка, а также с учетом того, как китайцы воспринимают информацию.

Мой «ученик», с внешним выражением удовлетворенности, несмотря на значительную и непривычную трату его рабочего времени, завершил нашу беседу, серьезно заявив мне: «Вам следует написать книгу!». Вот это вызов!!!

[image: image76.emf]
Я часто встречал книги по менеджменту – длинные, неудобоваримые, с излишним объемом теории. И я намеренно скромно решил попробовать написать книгу краткую, легкую для восприятия и как можно более наглядную.

Все шутки в моей работе направлены на простую иллюстрацию некоторых из многих способов сложного ремесла – менеджмента, и являются плодом воображения автора, … если только за время его длительного опыта в различны областях менеджмента автор не столкнулся с такими же необычными приключениями! Читатель должен сам сформировать свое мнение относительно потенциальной возможности таких ситуаций. С моей стороны, я полагаю, что они весьма возможны. Многие из них напоминают мне о незабываемых впечатлениях, … более или менее далеких, … и более или менее хороших!


Анри де Макюль
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Приключения французского менеджера в Поднебесной
Кто я?

Всегда трудно представлять себя другим людям, преподносить себя просто и точно. 

Это один тех из вопросов, что я часто задаю себе, и на который я не нахожу сразу удовлетворяющего ответа. В процессе выбора будущих «высокопоставленных руководителей» группы, с которой я работаю, каждый выдвинутый кандидат должен был пройти «вводный отбор», для чего необходимо было провести несколько дней в «оценочном центре»1.
В течение трех долгих дней и трех непродолжительных ночей, мы проводили отбор индивидуальный или групповой, путем помещения испытуемых в ситуацию хорошо сымитированную.[image: image80.emf]
Целая армия экспертов наблюдала за поведением каждого и внимательно изучала результаты целого ряда психологических тестов, которые необходимо было проходить в промежутках между разными заданиями. На подготовительном этапе к этим тестам ряд бесед со специалистом «пси… как-его-там» наряду с уже заполненными вопросниками позволяли каждому лучше узнать себя.
Последнее, обработанное специально отобранными людьми, представлялось в виде круговой схемы, на которой были представлены различные части мозга. Правое полушарие, левое полушарие, лобная доля, затылок2.

Я очень хорошо помню то удивление, которое вызвали у эксперта мои результаты – абсолютно стабильные, поскольку за время своей длительной практики он всегда сталкивался с патологическими нарушениями.

Он попросил меня рассказать подробно о моей жизни, начиная с момента самого раннего детства,… не предложив, тем не менее, расположиться на его специальном диванчике.
_____________________
1. В буквальном смысле «Центр отбора и квалификации».
2. [image: image81.emf]Я не являюсь специалистом ни в области нейрохирургии, ни лоботомии. Разделить мозг на четыре части – не мое открытие.
В ходе своего рассуждения я расположил основные события моего недолгого существования, и специалист признал, что результат оказался верным и я являл собой пример человека крайне ответственного.

Спустя более чем десять лет после этого интересного опыта, я все еще не уверен – является ли мое это качество преимуществом или же недостатком. Напротив, факт того, что я знаю об этой черте – ответственности – позволяет мне с тех пор легко понимать причины того, как я реагирую.
Забавная профессия
[image: image82.emf]За время пребывания заграницей3 и в силу приобретенного мной богатого опыта, довольно быстро я понял, что ограничиваться лишь «сопровождением» наших китайских друзей было отныне недостаточно. Необходимо было уделять более непосредственное внимание различным активным участникам. За первые десять лет строительства, а затем и в ходе эксплуатации завода, достаточно было «стоять за их спиной», чтобы установки функционировали бесперебойно. Не слишком ли это? Не слишком ли легко они сходу проявляли умение выполнять работу? Не осуществляли ли они таким образом эксплуатацию, полагаясь на чужие «советы», поскольку не могли думать самостоятельно и ждали, что решения возникающих проблем будут и так найдены, нежели они сами должны будут искать эти решения? До моего отъезда в Китай я думал поехать туда в качестве советника. Эта ситуация была уже сама по себе достаточно парадоксальной, поскольку я ехал туда, чтобы работать по специальности, в той области, которую я всегда заставлял себя «упразднять», успешно работая в ней, считая ее личной трудностью каждого менеджера4.

По прошествии какого-то времени я стал отдавать
себе отчет в том, что, слово «советовать» являлось
не совсем подходящим, или, по крайне мере, оно плохо
передавало всю сложность осуществляемой мной миссии. 

_____________________
3. Это относится как к культурным, так и к профессиональным планам.
4. Это суждение немного резкое. Оно является совокупностью обширного печального опыта многих консультантов, которые настолько посвятили себя предприятию, что стали вести себя как менеджеры без выполнения соответствующих обязанностей.
Приключения французского менеджера в Поднебесной
И я предположил, что наша миссия «советников», разработанная с учетом новой концепции, четко и ясно сформулирована. Я был «слушателем – консультантом – советником – педагогом – актером». Эта концепция проста для понимания.

[image: image83.emf]Сложно давать совет человеку, который с трудом воспринимает то, что ему говорят, и почти не предпринимает усилий для того, чтобы принять эти советы как руководство к действию. Следовательно, необходимо, по окончании проверки и безвольным обращением с некоторыми из актеров, попытаться определить области, в которых развитие необходимо. После этого, необходимо быть достаточно убедительным и педагогичным, чтобы предпринять меры, которые могут дать импульс динамике прогресса и помогут оценить манеру поведения, отношение и способы выполнения работы.
И наконец, иногда пребывая в отчаянии, необходимо подать себя непосредственно как актера, несущего перемены, в надежде на то, что понемногу «сливки будут собраны», а ситуация автоматически изменится. Во всех встречающихся случаях – терпение, отдача и сила убеждения всегда являлись качествами необходимыми, а повторение и закрепление качествами весьма полезными.
Я на все сто процентов согласен с недавним высказыванием5 одного из атташе посольства Франции в Пекине: «Для того чтобы долго прожить в Китае, необходимо быть человеком весьма терпеливым, уметь слушать собеседника и уметь приспосабливаться, да и немного удачи не помешает!».

Затем, с небольшим опозданием, я иначе стал воспринимать мою миссию в Китае. Я провел достаточно интересную аналогию с задачами миссионеров в Китае конца XIX века.
В книге «Дворец божественных наслаждений6» идет диалог
между торговцем и миссионером – врачом накануне
мятежа. Врач объясняет своему другу:
«Человека не изменить, заставляя его походить на себя самого».
_____________________
5. В ноябре 2006 г.

6. [image: image84.emf]Произведение Адама Уильямса.
Мы знаем, что христианский путь является благом, но китайцы по-своему видят мир. И нам следует понять как. Мы ни к чему не придем со слишком строгими суждениями, а также в попытке вложить в их голову свое превосходящее видение. Самый лучший способ по - настоящему убедить кого-либо - совсем не убеждать его. Странно, не правда ли? Древнее китайское учение гласит7: «wú wéi8». Этой фразой врач хотел сказать, что необходимо делать добро людям и помогать им тем самым получать выгоду; в итоге эти люди, прогрессируя, по-иному смогут взглянуть на нашу культуру и смогут принять ее вместе с нашей религией, которые неразделимы и являются для них благом!
В области промышленного развития мы еще отставали от Китая! Но наши стремления и поступки кажутся мне достаточно многообещающими, способными приблизить его.
Красноречие и мини юбки
Иногда я очень люблю оживлять некоторые из моих выступлений добрыми словами, шутками в аудиториях слишком серьезных. Это позволяет создать лучшую атмосферу для восприятия. Мое пребывание в Китае позволило мне узнать одну интересную вещь – при выступлении перед китайцами и французами есть разница в том, как говорить и о каких «мини юбках» говорить.

[image: image85.emf]Достаточно часто я начинал свой рассказ с одной короткой истории, для того чтобы на приятной ноте начать свое обращение или доклад. Знаете ли Вы в чем разница между плодотворным диалогом и мини юбкой? Ее нет. Напротив, хороший диалог напоминает красивую мини юбку. Он должен быть достаточно долгим, чтобы охватить все самое необходимое, оставаясь достаточно кратким, чтобы привлечь внимание.
_____________________
7. Китайское учение двух странников-иноземцев.
8. Изречение Лао Тсеу «wú wéi ér bù wéi», которое так прекрасно перевел на французский язык Франсуа Жульен «если ничего не делать, то ничего и не будет сделано». Мы приводим эту фразу в главе «Возвращение к конфуцианству».
Приключения французского менеджера в Поднебесной
Меня пригласили на официальное протокольное мероприятие в Китае. Один из многочисленных ораторов заставил аудиторию немного посмеяться, а в конце его выступления огромный зал приемов, в котором были собраны представители местной власти и иностранных предприятий, взорвался аплодисментами. Полагаю, что тогда я услышал и узнал: «jiù xià bijini», что напоминает кусочек куплета популярной песни, которую мы слышали каждый раз, когда приходили в один из магазинов Шеньженя9. Я понимаю эту фразу так: «как бикини», которая и навела меня на мысль о собственной истории о мини юбке! Поразительно, что моя история смогла преодолеть моря и континенты, я наклоняюсь к уху моего немого переводчика10, чтобы спросить ее. Она заставляет долго просить ее. Она без сомнения считает, что информация не должна быть переведена, если сама она не понимает ее смысл.
Она объясняет мне, в конце концов, что та фраза,
которую она выразила при переводе моих слов: [image: image3.emf] Guāfāng zhī shuō, jiùxiàng bijīni yǒng zhuāng. Yincáng zhòngdiǎn, zhǎnxiàn yòuhuò. Может быть переведена так: «Разговор об обрядах и законах можно очень точно сравнить с бикини: спрячь немного то, что важно, продемонстрируй то, что соблазнительно». А это смысл абсолютно противоположный тому, что я сказал!

Какой хороший наглядный пример различия в культурах. С одной стороны французы, прежде всего, желают выразить в разговоре главное. С другой стороны, китайцы, которые, прежде всего, желают спрятать то, что важно. Таким образом, необходимо действительно освоить и изучить то, о чем Вы будете говорить, прежде чем поспешно принимать решение, ориентируясь на схожесть двух идей, которые с первого взгляда кажутся очень похожими.
Менеджер или посредник?
В конце концов, я оценил свою миссию пребывания в Поднебесной11, занимаясь в последние месяцы моего нахождения там сложным ремеслом посредника, которое так
_____________________
9. «jiu xiangiao shu aid a mi», что означает «как мышь любит рис».
10. [image: image86.emf]Моя переводчица не начинала переводить до тех пор, пока то, что я говорю - не заинтересовывало ее.
хорошо описано в произведении Жин Пинг Мея12 «Wǒ shi méipo».
[image: image87.emf][image: image88.emf]В династии Сонг и, несомненно, до и после нее, договоренность между семьями достигалась посредством сводни. Таким образом, ни первая жена, ни вторая, ни какая-либо наложница, не могла войти в дом, в апартаменты и ложе наследника без того, чтобы сводня не определила условий «выкупа» … и не получила своей причитающейся ей части! Что касается меня, то никакой причитающейся мне части, но я поставил себе цель – свести жениха и невесту. Этот союз - не из легких. Муж был слишком требовательным, а невеста полна дурных привычек. И что же это была за странная пара, которую я пытался поженить, не получив при этом необходимое предварительное и непоколебимое добровольное согласие окружающих?

С одной стороны, вспыльчивый молодой человек, полный качеств, которые в жизни являются ценными принципами. Его зовут Эфкм13, что не так сложно произнести, и что так хорошо передает в Китае его внутреннюю сущность. С другой стороны, пожилая загадочная дама с «дедовскими» привычками, которую зовут Китай, очень прагматичная, настаивающая на диалоге, не идущая на большинство компромиссов, всегда готовая к новым приключениям, но отказывающаяся отвергнуть свое прошлое.

Я полагаю, с небольшим отступлением, что достаточно сблизил двух избранников, чтобы многообещающие контакты заладились. Будем надеяться, что этот союз не станет таким же иллюзорным, каким он был ранее в истории одного баснописца – «Союз карпа и кролика»!

_____________________
11. Одно из названий, данное их стране китайцами со времен создания империи.
12. Жин Пинг Меи считается одним из наиболее выдающихся китайских романтических произведений, написанных во времена существовния династии Сонг (960 -1279). Это произведение было давно запрещено в Китае «wo shi méipo», представленная в двух частях и двух стилях идеограмм, и в буквальном смысле означает «я старая посредственная женщина».
13. EFQM –Европейская организация качественного менеджмента. Эта организация предлагает модель менеджмента, основанного на восьми фундаментальных правилах в области качественного менеджмента.
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Мои шесть принципов менеджмента
[image: image89.emf]Я искренне верю в то, что 25 лет моего стажа позволили мне выделить шесть принципов менеджмента, которые отныне я считаю неизбежными и которым я никогда не смог бы изменить. Необходимо знать, что эти шесть принципов – плод моего интервью, посвященного выходу книги14 Колина Пауэла в сотрудничестве с одним журналистом. Генерал Пауэлл участвовал в ходе Первой войны в Заливе в 1991 г, а затем стал членом команды Джорджа В. Буша, во время его первого президенства. Я добровольно предлагаю их – все шесть, без какого либо повествовательного предварительного пояснения и суждения, основанного на моем собственном жизненном опыте. Таким образом, каждый сможет открыть их с легкостью для себя, что изначально кажется мне наиболее предпочтительным, поскольку изначально я хотел перечислить их в заключение множества пережитых рабочих ситуаций. Таким образом, каждый мог бы воздействовать и проверить их достоверность и надежность в своей профессиональной жизни и в семье.
Я искренне верю в то, что совсем можно обойтись без комментариев. Основной смысл и так передан. Цель моего первоначального намерения достигнута. Мы могли бы остановиться и завершить это краткое повествование
вышеуказанными шестью «заповедями», но определенные ситуации, с которыми мы сталкиваемся в профессиональной сфере или в личной жизни, могут также стать источником для размышления и обогащения в зависимости от нашего поведения. И вот некоторые из них, восстановленные по прошествии некоторого времени. Они позволят проиллюстрировать каждый из принципов и помогут вспомнить некоторые прописные истины, некоторые из которых не мешало бы не забывать, чтобы не втягивать себя в какие-либо авантюрные приключения.
_____________________
14. [image: image90.emf]Я не нашел ссылку на это произведение.

Повествование о моих приключениях в Китае, возможно, станет для наиболее скептически настроенных людей подтверждением того, что правила менеджмента, взращенные на французской почве, могут преодолевать самые различные культурные барьеры и различия. В ожидании бегства в Китай, многие еще совсем «зеленые» менеджеры довольно часто вспоминают уместное наставление Леонардо да Винчи своим ученикам: «Наука – это исследование возможных вещей, которые происходят или уже прошли. Предвидение – это знание того, что может произойти».
Некоторые китайские правила
Прежде, чем попасть в сети «французского» менеджмента, возможно, стоит лучше узнать о некоторых особенностях китайского мира.

К сожалению, я знаю недостаточно, чтобы рассуждать о философии и морали китайского существования. Поэтому я прибег к высказываниям Рене Ажзенберга15 при подготовке к поездке в Китай, и все то, что я узнал в процессе подготовки к бегству в Китай, побудило меня лучше уяснить то, как надо мыслить при работе с нашими китайскими друзьями. Великое влияние оказывают конфуцианство и даоизм.
Конфуций, чье настоящее имя Köngzi, [image: image4.emf]16 , являлся гуманистом, придавшим нравственный
характер политической жизни
Китая за 500 лет до
рождества Христова. Он
проповедовал благосклонность, прямолинейность и почитание старших. Ценности, которые являются неизменными [image: image91.emf]и по сей день, и применимы в области менеджмента. Даоизм производная от китайского слова дао17. Дао происходит
от китайского иероглифа, состоящего всего из двух простых знаков, которые означают быстрое действие и голову. Даоист в «буквальном смысле»
_____________________
15. Рене – француз, живущий в Китае уже почти 30 лет, решивший уйти в отставку в этой приветливой стране.
16. Что буквально означает «Сын Конга».

17. «д» применяемое при написании в китайском – звучит как «т».
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означает – человек с головой на быстрых ногах. Что совсем противоположно абстрактному понятию и картезианскому сомнению. Это ноги, которые ходят по земле, приносящей в голову абстрактные мысли! Даоизм был теоретизирован Лао Цзы, [image: image5.emf] что дословно означает ребенок-старик; его книга направлена на гармонизацию и регулирование отношений между людьми и их отношением к вселенной.

Конфуцианство, Даоизм – учения, не поддающиеся письму и не поощряющие абстракцию, что делает разницу в методах работы во Франции и Китае огромной.

Китайцы предпочитают прагматизм теории, они тратят время и плохо планируют и так же плохо строят планы на будущее18.

Конфуцианство заповедует своим последователям три основных правила: полное послушание мудрецов, продолжение рода и уважение к старшим, послушание19.
Стремление к достижению согласия непреодолимое. Переговоры всегда проходят во время собраний, если необходимо предложить руководителю какое ‑ либо решение, с тем, чтобы никто не потерял лицо и, чтобы иерархические принципы и постулаты послушания были соблюдены.
Все это, очевидно, не благоприятствует возникновению глубокой культуры проявления инициативы, умения спрашивать и отставать свое мнение в случае несогласия. Хорошее подтверждение этому – рассказ моего китайского стажера, который поведал мне следующее: «В детстве у меня было прозвище – десять тысяч почему. Я донимал родителей, спрашивая их – что, как, почему и зачем. Однако теперь я понимаю, что мое ценное детское любопытство было подавлено нашей системой преподавания. То, что говорит профессор – неоспоримо. И это дерзость – задавать старшим вопросы. Французы говорят, что ответить ребенку – означает убить его любопытство. А я считаю, что скорее всего это традиция и реальность убивают любопытство в детях в Китае».
_____________________
18. Безусловно, должна быть связь между таким поведением и тем фактом, что китайцы воспринимают время как нечто циклическое, наподобие времен года, а не линейное, как воспринимаем его мы. Это также объясняет тот факт, что они всегда предпочитали настенные часы песочным!

19. [image: image92.emf]Отметим, что народ, который ранее олицетворялся императором – отныне был представлен коммунистической партией.

Другое различие в том, что французы сначала думают о том, что позволено им правилами: «Имею ли я право это сделать?»; или о том, что позволяет здравый смысл: «Имеет ли смысл делать это?». Китайцы, напротив, ориентируются на эмоциональность: «Хочу ли я это делать?»20.
И последняя характеристика, о которой не следует забывать – diū miūnzi не потеряй лицо! Это то, что ощущает человек, оказавшийся в ситуации, из которой нет «достойного» выхода. Вот почему, согласно китайской мудрости, которая всегда оставляет возможное решение осажденным врагам - никогда не следует ставить своих собеседников в такое положение, в котором они вынуждены будут сдаться. Еще и по этой же причине китайцы не открывают подарок перед тем, кто его подарил, из страха, что последний сможет увидеть возможное разочарование.

Итак, как же поступать советчику, который видит анормальные ситуации и который желает воззвать к совести китайских коллег для того, чтобы те смогли принять решения, которые он им советует, чтобы изменить что-то? И это все искусство советчика в развивающейся стране21.
Уроки менеджмента

Я с большим интересом прочел книгу И.М. Гольдрата и Дж. Кокса «Цель – процесс непрерывного прогресса». В этой книге содержится замечательный урок по менеджменту, который на этот раз не является неудобоваримым поучением.
[image: image93.emf]Это настоящий роман, в котором руководитель перед которым стоит нелегкая задача – улучшить показатели своего предприятия, одновременно сталкивается и с семейными проблемами, пересекающимися с проблемами на работе. Таким образом, по ходу действия книги он эффективно решает проблемы, приводя всего несколько страниц правил менеджмента, о которых должен знать и должен уметь применять каждый менеджер. Возможно, так сначала я и хотел написать свою книгу. К сожалению, идея уже была применена. И нет смысла воспроизводить в моей книге то,


_____________________
20. Эта мысль будет продолжена в статье «Отношения между французами и китайцами».
21. Zhōngguó [image: image6.emf] – распространенное китайское имя, которое интерпретируется, как центр мира.
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что уже было написано. Но я все-таки позаимствовал две или три весьма наглядных примера, которые могут показаться немыслимыми и которые, возможно, будут проигнорированы, … но все же!

Хороший менеджер должен суметь ответить на два – три следующих вопроса: Что изменить? К чему стремится? С чего начать? Каждый образованный менеджер должен уметь [image: image94.emf]ответить на эти три фундаментальных вопроса, если он хочет успешно построить свою карьеру.

Что изменить? – означает умение тщательно анализировать самые сложные внешние факторы для того, чтобы определить, в чем состоит основная проблема.

К чему стремится? – означает умение найти и проверить решения, которые смогут справиться с негативными факторами, не создавая новых.

Помимо всего прочего, необходимо суметь произвести глобальное существенное изменение, не вызвав в человеке сопротивления, а совсем наоборот, пробудив в нем энтузиазм.
[image: image95.emf]Для достижения этой цели, продумайте ситуацию как следует, а подопечные должны понять, что процедура будет проходить в пять этапов. Необходимо: Установить в чем заключаются сложности в системе. Решить каким образом необходимо устранить установленные сложности. Сопоставить оставшиеся пункты с вышеуказанным. Повысить способности, а именно, потенциал прогресса при устранении установленных сложностей. Быть предельно внимательным, поскольку на предыдущем этапе сложности должны были исчезнуть благодаря предпринятым шагам; необходимо незамедлительно Вернуться к первому этапу и ни в коем случае не допустить того, чтобы дело пошло на самотек (стало недочетом в системе).
[image: image96.emf]Последний пункт практически примирил меня с экономическими данными. Оставив в стороне сложности аналитического учета, авторы предлагают простой подход, с которым я полностью согласен. Цель всего промышленного предприятия – прибыль, все остальное является средством достижения этой цели. Такое определение нравится мне, поскольку оно напоминает мое собственное, которое я яростно отстаивал несколько лет назад, выступая перед сотрудниками предприятия, которые доказывали, что предприятие существует для того, чтобы увеличивать зарплату сотрудников. Стало быть, ориентируясь на такую цель, результаты предприятия можно проанализировать в свете положительной эволюции при наличии трех факторов. Первый - представляет ритм, в котором система зарабатывает деньги, осуществляя продажи, а не изготавливая продукцию. Второй - представляет все денежные средства, которые система вкладывает в покупку того, что в последствии будет продаваться. Третий – соответствует расходам на функционирование с учетом средств, которые система расходует на трансформацию второго пункта, являющегося следствием первого.
При таком подходе существует огромное поле для размышления и множество источников систематизации и усовершенствования для большого числа предприятий.

Кажется, что мы безнадежно отдаляемся от советов Сун Бина22 в Искусстве войны, который писал, что правила существуют для того, чтобы успешно выполнять военные операции, состоят из четырех операций. Попасть в боевые действия. Пустить в ход оружие. Приспособиться к окружающей обстановке. Взять на себя инициативу командования. Но, если как следует поразмыслить, так ли далеко победа? Нет ли интересных моментов в сравнении стратегией воинственных китайцев и великих французских менеджеров23?
Пять ключей к реорганизации

Что касается меня, то я вынес из первого урока и моего собственного опыта пять правил, необходимых для того, кто желает прогресса для организации, которой он управляет.

Прежде всего, необходимо выбросить из головы и забыть миф о «правильном решении».

Затем необходимо начать с посещения успешных предприятий и изучения их методик, но не для того, чтобы перенять их, а для того, чтобы скромно позаимствовать их для собственных нужд.
_____________________
22. Не путать с его родственником Сунци, автором известной книги в тринадцати главах, которая носит схожее название «Искусство войны» (IV – V век до рождения Иисуса Христа).
23. Это тема также рассматривается в главе «Искусство войны».
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[image: image97.emf]
«Превосходная методика» заключается в том, чтобы выслушать мнения и предложения людей, которые ежедневно сталкиваются со структурой, которую Вы должны заставить развиваться, или же, тех людей, которые работают в сотрудничестве с такими системами, поскольку именно они, как никто другой, знают систему изнутри.

Но на этом работа не ограничивается. Необходимо без тени сомнения исследовать и опробовать найденные решения для того, чтобы как следует взвесить их уместность и надежность, прежде чем применять их на деле.
И, наконец, последний, но не менее важный секрет успеха в этом деле – необходимость постоянно заботиться о том, чтобы не забывать недоброжелателей, держать их на контроле, регулярно информировать различных людей, которые могут оказывать положительное или негативное влияние на продвижение проекта и его успешность.

Необходимо всегда помнить, что организации, с которыми проводят работу менеджеры, выполняют работу наиболее эффективно при условии соблюдения четырех условий. Необходимо, чтобы цели и интересы были четко выражены, но необходимо избегать эксцессов. Необходимо, чтобы сотрудники были четко отобраны, но необходимо избегать ограничения гибкости. Необходимо, чтобы системы контроля функционировали, но следует избегать притеснения и подавления. И, наконец, необходимо, чтобы коллеги вели себя благоразумно и осмотрительно, но избегали излишней инертности.24
Небольшое размышление о том, как действовать
[image: image98.emf]
«Счастье заключается в борьбе с окружением»,- говорит нам Шан Са25. Эта фраза достаточно парадоксальна. Техника
_____________________
24. Эта версия раскрыта в книге «Переосмыслите организационную структуру».
25. В своей книге «Счастье действовать».
окружения является в большей степени частью военной стратегии. Я рассматриваю ее в равной степени как инструмент, порой достаточно эффективный для достижения целей в области менеджмента. Она весьма схожа с теорией изолирования и состоит в постепенном убеждении окружения в том, что необходимо настроить окружение на принятие положительного решения.

Неужели это означает, что для достижения благополучия необходимо сражаться? Но сражаться против кого или же чего? Вести борьбу для того, чтобы навязать кому-то благополучие, бороться, чтобы устранить препятствия, которые преграждают нам путь к ожидаемому благополучию? Мне казалось, что благополучие достигается легче, когда внутренняя обстановка находится в гармонии, чем когда оно становится объектом, за победу над которым сражаются.

Но возможно я оцениваю идео-христианскую культуру в сравнении с китайской философией и, находясь посреди брода, [image: image99.emf]мои размышления не соотносятся ни с одним из его краев!
Это правда, что некоторые правила менеджмента, о которых я вспомнил немного позднее, сразу восстанавливают наследие Декарта, суровость и логику принятия решения, оценку поставленных целей, которые при осознанном рассмотрении так характерны для китайского образа мышления, но окрашенные моей родной культурой – крестьянский здравый смысл, который оставили во мне такой след со времен моего юношества.

Принимая все вышесказанное, мы приходим к определению более или менее удачному о недостатках врожденных и о приобретенных качествах, а также о качествах позднее развитых и ошибках совершенных.

Не следует забывать в мгновение ока о высказывании Шан Са, что менеджмент порой заключается в том, чтобы сделать работников счастливыми против их воли, по меньшей мере, временно, в период больших изменений. Необходимо ли менеджеру обладать видением достаточно справедливым того, куда он хочет повести за собой свою команду, чтобы избежать неисправимой «ошибки» в глазах своих коллег.
Приключения французского менеджера в Поднебесной
Двойной подход может спасти
Сегодня мы собрались для того, чтобы поработать над реорганизацией нашего промышленного предприятия. Два лагеря являются противоположными. Один состоит из непримиримых сторонников организации, сконцентрированных исключительно на своей специальности. Без знания рабочих приемов, - говорят они, - наше предприятие не может приносить доход. Знание правил мастерства должно контролировать нашу последовательность действий.

[image: image100.emf]Каждый элементарный этап работы должен объединять всех тех, чья работа требует одинаковой компетентности. Другой - из пылких защитников подхода, который заключается в самом процессе. Если люди не будут работать вместе, концентрируясь исключительно на том, что интересует наших клиентов, мы не сможем продать ни единого товара. Необходимо, чтобы мы действовали в тесном сотрудничестве с теми, кто принимает участие в поставке каждого вида товара, который мы продаем.

[image: image101.emf]Это не прекращаемый спор, в котором я уже имел возможность принять участие в прошлом во время выполнения служебных обязанностей. И существует только один возможный ответ, который не заключается в том, чтобы позволить согласовать две диаметрально противоположных точки зрения, в ограниченном видении зыбкого согласия, которое избегнет обязательного решения.
[image: image102.emf]Я долго шел к подобному собственному убеждению. Факт организации системы с двоякой логикой неизбежно приводит к постоянному динамичному напряжению, которое позволяет системе адаптироваться, а также не нарушаться,
как это происходит в долгосрочных системах, 
управляемых исключительно логикой. Системы, которые
сочетаются, при умеренном применении, организации, сконцентрированной на специальностях, пересекающихся с оптимизированной работой в процессе, составляющем лучший ответ, который менеджер может дать напрямую внешнему окружению, которое находится в непрерывном движении.
Урок двух старых борцов за лидерство
[image: image103.emf]Недавно я участвовал в семинаре, представляющем особый интерес в области лидерства. Два участника - иностранцы на предприятии, делились с нами своим долгим опытом в международной сфере. Они быстро заслужили уважение, что называется у китайцев laoshi26[image: image7.emf], поскольку их почтенный возраст в миг снискал им обоснованность и возможность рассказать о своем видении того, что значит быть настоящим лидером. Из привычных проводимых теоретических презентаций, изобилующих советами, я особенно отметил для себя с тех самых пор то, что искусство лидерства можно описать всего четырьмя основными пунктами. Лидер должен устранять преграды, которые заключаются в том, что его коллеги могут действовать энергично без стеснения27. Затем он должен создать условия такие, в которых его коллеги могли бы развиваться в личном плане.28 И, наконец, лидер должен вносить вклад в улучшение качества жизни в обществе. Такой подход достаточно новый с точки зрения руководителя, что наглядно демонстрирует то, что эмоции и все, что они включают в себя, не должны более отсутствовать в области основного менеджмента.
Много лет назад я осмелился написать «Цените людей, не отбивайте энтузиазм», как два из моих основных принципа, направленных на развитие качественного менеджмента. Этот семинар стал ярким подтверждением правильности и основательности этих двух принципов. Пьер Касс и Пол Джордж Клодель подтверждают, что лидер должен быть способным учитывать тот факт, что люди нуждаются в личной реализации, он должен понимать, что руководит поведением этих людей. Он также должен осознавать, что каждый человек руководствуется

_____________________

26. Буквально означает – китайское выражение, которое означает большое уважение к мудрому возрасту, который «ведает».

27. Такой подход, ассимилируется с первым и вторым принципом «Ставить конкретные цели» и «Уметь принимать трудные решения».
28. Три этих совета сопоставимы с третьим, четвертым и пятым принципом, которые напрямую связаны с пунктом: «уважай» работников.
Приключения французского менеджера в Поднебесной
внутренней мотивацией, повсеместно наделенный ею, которой он следует инстинктивно. Признаю, что я не был от этого далек при анализе, что позволило мне выбирать свои собственные принципы. А именно, я искренне полагаю, что мое последнее утверждение не противоречит ни коим образом моему подходу, который является искусственным. «Лидерство – это своего рода искусство понимать, почему люди делают то, что они делают, и чувствуют то, что чувствуют».
Неделя в столице Китая29
Предприятие, на котором я работал во время моего пребывания в Китае, нашло забавный способ побуждать своих сотрудников прогрессировать, употребляя в обязательном порядке язык Шекспира.
В мужских туалетах перед каждым писсуаром была прикреплена рамка, в которой можно было прочесть листовку. Каждую неделю на этой листовке появлялась новая краткая фраза на китайском и английском языке. Чай или горячая вода30 использовались постоянно во время рабочего дня, а частота посещения уборных мест увеличивала тем самым возможность попрактиковать английский язык. «Изречение» на этой неделе было предостерегающим. «У успеха простая формула: прилагайте все ваши усилия, людям это может понравится31». Я так никогда и не узнал – приносят ли пользу женской части персонала бесплатные местные образовательные сеансы!

Уже была середина марта и весна приближалась. По крайней мере, во Франции, поскольку я не был уверен, что в Китае, находящемся под экватором, действительно четыре времени года.
[image: image104.emf]Более трехсот лет назад Монтескье сказал: «Великий человек – это тот человек, который быстро замечает, далеко видит и справедлив». И я думал, что в конце - концов и я стану великим! На той неделе наконец-то произошло два события, которые показали, что руководители предприятия, с которым я работал на тот момент, наконец-то смогут заинтересоваться моей скромной персоной или же, на крайний
_____________________
29. Я все еще нахожу весьма парадоксальным проводить ассоциации между Китаем и Столицей!
30. Предложить в Китае горячую воду – означает, что эта вода была «очищена».
случай, моими идеями, кишащими в моей голове. И мне действительно удалось целых два раза немного поделиться своим личным опытом в области менеджмента, а также привести несколько примеров потенциальной пользы присутствия перед руководством.

В начале недели наконец-то могла состояться дополнительная встреча с генеральным директором. Эта встреча позволила бы ему понять, что я могу поделиться с ним информацией, техниками и приемами менеджмента, которые он необязательно получит по «обычным» каналам.

В конце недели, длительный диалог с помощником генерального директора принес заинтересованность в том, чтобы внедрить качественный менеджмент на наиболее значимых дочерних предприятиях, на которых абсолютно необходимо создать условия, в которых будет высвобождена инициатива, а также заинтересованность персонала.

Жаль, что эти две дискуссии прошли на английском, поскольку «красота и богатство моей речи» оказались не столь ощутимыми, и это несмотря на то, что я иногда все-таки пил чай в течении рабочего дня, дабы затем с усердием посещать туалет!

Я также мог отметить, что в большинстве тонких дел, теория блокады, которой я делился с теми, кто просил совета во Франции, оправдывала себя. На этой неделе мы достигли значительных продвижений, без риска «потерять лицо», что весьма актуально согласно культуре наших китайских коллег. «Жизненная сила», которую мы вливаем, стала проявляться с новыми силами на предприятии, а идеи, которыми мы делимся, наконец-то начали «давать плоды». Наступила настоящая весна!

[image: image105.emf]
Осторожней со слишком краткими обобщениями
Европейский союз волнуется из-за того, что происходит в России, поскольку Борис Ельцин некоторое время назад принял бразды правления этим огромным государством. Европейские политики желают иметь достоверную информацию о текущей обстановке в стране. Они запросили одного шведского дипломата, известного в качестве хорошего переговорщика, обратиться в Кремль и запросить информацию о российской правящей ветви. Они предупредили дипломата о склонностях Бориса, в частности о его пристрастии к дивному напитку – водке, и о том, что он может говорить часами. Швед прибыл на
_____________________
31. У успеха очень простая формула: Старайтесь и людям это понравиться.
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Красную Площадь и был торжественно принят Борисом, который незамедлительно предложил дипломату выпить за российско-шведскую дружбу. Почувствовав подвох, шведский дипломат поспешил задать заранее подготовленный вопрос. «Дружище Борис, расскажите мне немного о том, как дела обстоят в великой России?». Борис пригубил рюмку водки и ответил без промедления: «Хорошо». Шведский дипломат сразу же понял, что ответ получился слишком кратким для того, чтобы принести удовлетворение европейским руководителям, которые поручили ему эту ответственную миссию. Он позволил себе повторить свой вопрос немного более резко: «Дружище Борис, не могли бы Вы рассказать мне немного более подробно о том, как обстоят дела в Вашей прекрасной стране?». Борис снова быстрым движением запрокинул рюмку водки и ответил: «Не очень хорошо».

Внимание! Поскольку Вам придется решать важные проблемы, удостоверьтесь в том, что обладаете всеми данными, и не ограничивайтесь, ответами на первые вопросы пространными фразами относительно того, что вы хотите изложить.
Не забываем слушать

[image: image106.emf][image: image107.emf][image: image108.emf]Наши китайские коллеги желают внедрить качественный менеджмент. Этот тип менеджмента превозносится над остальными, особенно с учетом всех фактов. Что делает необходимым создание условий, при которых весь персонал смог бы свободно выражать свои мысли, прежде чем приступать к процессу и содействовать инновации. Он навязывает в равной степени лидерство и постоянство видения. Если мы надеемся на малейший успех и хотим позволить китайской промышленности стать конкурентоспособной на длительное время, нам необходимо напомнить нашим китайским друзьям о том, что они должны вдохновлять себя сплоченными мыслями о мастере Конгзи, что кажется мне весьма далеким от


их истинного поведения, при котором умственные способности кажутся несовместимыми с человеческим легкомыслием!
Учитывая неспешность и извилистость, царящие в Китае, я думаю, что он мог бы посвятить несколько минут своей трепетной жизни медитации ради наибольшего достижения; на эту тему существует изречение Лю Ксианга, который утверждал: «когда хозяин строг, работники немы; когда работники немы, хозяин глух».
Избегаем зависти к Вас превосходящим
[image: image109.emf]Один ворон с наслаждением сидел на самых верхних ветках дерева. Он ничего не делал весь день. И именно из этой притчи возникла фраза: «считать ворон»! По соседству один кролик проводил большую часть своего времени, прыгая в побегах [image: image110.emf]свежей травы в поисках свежих листочков дикого салата. Приближался конец дня. Кролик, который не стоит на месте застает ворона «старающегося изо всех сил». Он приближается и спрашивает вежливо ворона: «Могу ли я присесть рядом с Вами и ничего не делать весь день?». Соизволив бросить взгляд на крошечного четвероногого, ворон отвечает: «Конечно же, почему бы и нет?». Кролик очень гордится своим новым социальным положением в иерархии лесных животных, в чьих глаза он стал более важным, что законно делает его чрезвычайно важным. Отныне он успешный кролик. Он удобно располагается под большим деревом. Он, который не мог устоять на месте ни секунды, вкушает свой успех и от удовольствия закрывает глаза под пристальным невозмутимым взглядом безмятежного ворона. Одна лисица, которая уже долго с интересом наблюдает за происходящим, прыгает на кролика и съедает его. Какую же мораль мы можем извлечь из этой истории? Чтобы сидеть и ничего не делать32 весь день, желательно занимать очень высокую должность.
_____________________
32. -«Ничего не делать» -в серьезной книге подобную фразу необходимо рассматривать с учетом изречения Лаози, приведенного в главе «Возвращение к Конфуцианству».
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Возвращение к Конфуцианству
[image: image111.emf]В ходе подготовки к образовательному выступлению в области качественного менеджмента перед руководством китайского завода, эксперт, прибывший из Франции, внезапно задал мне следующий вопрос. «В чем заключается суть конфуцианства в межличностных отношениях в Китае в наши дни?». Вот это настоящий консультант! У меня не нашлось никакого ответа. Спустя некоторое время я задал этот же вопрос моему китайскому сопровождающему. Он обладает основным необходимым качеством – свободное выражением мысли. Его ответ получился весьма ясным: «Я не понимаю вопрос!». 

Поэтому я спросил себя сам – что бы я ответил, если какой-либо китаец спросил меня – известно ли мне какое влияние на мое поведение оказывает в наши дни греко-романская цивилизация и иудео-христианская культура. Не колеблясь, я бы ответил, что не знаю и, тем самым недалеко бы ушел от моих китайских друзей! Теперь я лучше понимаю выступление Франсуа Жульена, выдающегося профессора Колледжа Франции, который, не колеблясь, глубоко и надолго внедрился в китайскую культуру. Таким образом он хотел достаточно глубоко проникнуть в нее и «придти» к своей собственной западной культуре, для того, чтобы лучше ее проанализировать с «внешней» точки зрения.
Таким образом, на нее можно было взглянуть более «нейтрально», что позволяло сравнить более эффективно две культуры.33
_____________________
33. [image: image112.emf]–Для тех, кто заинтересуется, я советую Трактат об эффективности.
[image: image113.emf]Не имея ни малейшего намерения цитировать здесь огромное философское произведение, я перечислю всего несколько пунктов, которые меня особенно заинтересовали. На Западе мы находимся в условиях теоретически-практического подхода. Необходимо уметь предвидеть, установить цель, составить план. Затем мы стараемся применить на практике то, что зовется теорией. Будь это военная или революционная, экономическая или политическая стратегия, а также стратегия менеджмента, схема образа мышления практически одна и та же.
Достаточно длительное пребывание в Китае позволяет перестроиться на новый образ мышления. Для китайцев, реальность представляет из себя процесс, установленный и продолжительный, проистекающий из исключительного стечения обстоятельств. Китайский мудрец не теряет своего времени, стараясь побороть модель в рамках теории. Напротив, он концентрирует все свое внимание на положение происходящего вокруг него для того, чтобы установить взаимосвязь и извлечь пользу из своего развития. В таких условиях, нет необходимости в предопределенной стратегии. Стратегия может принять форму только в процессе развития ситуации.

Как говорит Франсуа Жюльен: «…на Западе мы применяем теорию для достижения прогресса на практике, а китайцы используют предложенный текущей ситуацией потенциал». Так получается две модели эффективности, которые соответствуют двум противоположным образам мышления, совершенно различным и в достаточной степени конкурирующим. Мы, французы, имеем привычку работать с ориентацией на доход, двигаясь к желаемому результату с помощью необходимых средств. А вот китайцы расставляют приоритеты между причинами и следствиями.

В итоге мы приходим к подходу к реальности с совершенно поразительной точки зрения нашего собственного мышления. И действительно, начиная с того момента, при котором стратегия заключается в оценке ситуации, когда без прямого воздействия
на нее, получаемые факты производят ожидаемый эффект, и не нужно больше ни делать выбор между множеством средств, ни выполнять сложную работу для достижения желаемого результата. Что касается нас, то мы строим взаимосвязанную открытую систему, и в то же время сложную, с бескрайне многочисленными комбинациями.

Приключения французского менеджера в Поднебесной
[image: image114.emf]Что касается китайцев, то процесс скрыт, а результат зависит от его протекания. Такая разница в образе мышления влечет за собой главное последствие. В первом случае
успех гипотетически возможен,
а во втором – неизбежен.
Китайская стратегия задействует поверхностные аспекты процесса: она способна заранее устанавливать благоприятные факторы, несмотря на то, что они еще не совсем осуществлены. Таким образом, она способствует развитию ситуации в подходящем для нее ракурсе.
Когда ситуация становится достаточно благоприятной для нее [стратегии], можно решительно вступать в бой, поскольку успех гарантирован. Пример тому отрывок из китайского трактата Сунцзи о стратегии: «Таким образом, победоносные войска начинают с победы до вступления в бой, в то время как побежденные войска сначала вступают в бой, а затем ищут победу».

Отныне я понимаю намного лучше китайское изречение: «Познай своего противника и самого себя», которое, с моей точки зрения более завершенное, чем изречение Сократа «Познай самого себя».

[image: image115.emf]Одинаковая и неизбежная логика применима к морали, согласно учению Менциуса, и очевидно, к менеджменту. «Если в итоге насильно ничего не получается, кроме как потерпеть неудачу, возможность, доступная человеку, ограничена и порождает соперничество; достаточно, напротив, понадеяться на последствия благоприятные, которые проистекают из своего влияния, для того, чтобы с помощью других придти к победе». 

И если ситуация неблагоприятная, мудрость заключается в отступлении и ожидании!

[image: image116.emf]Для того, чтобы провести сравнение логики двух путей поведения и трансформации, обстоятельства будут присутствовать в нашем западном мире, как неожиданная встреча, которая зависит от случая, удачи или судьбы. И поскольку нельзя предугадать все, развитие событий происходит последовательно, чередуясь с переходными промежутками, которые способствовали возникновению вышеуказанных представлений.
Напротив, в Китае случай – это не что иное, как результат развития событий. Это первоначальное обстоятельство, после которого игра будет продолжаться до достижения успеха, который неизбежен.
И с точки зрения китайцев речь не идет о каком-то случае, который можно трактовать как представление о более или менее божественном вмешательстве.
[image: image117.emf]Существует другой аспект китайского образа мышления, который может удивить. Вопреки тому, о чем могут думать на Западе, в противоположность восхвалению действию в героической форме, не стоит противопоставлять его бездействию, которое прослеживается в трактатах Лао Тсеу.
Это своего рода причуда, которую мы развили на Западе, которая содержит отрывки цитат. Таким образом, мы часто говорим, что человеку свойственно ошибаться «Errare humanum est», но забываем «sed preservare est diabolicium», что означает - воздержание губительно. Мы так же часто цитируем Лао Тсеу: «Ничего не поделаешь», забывая вторую часть фразы «когда ничего не делаешь»34, которая и заключает в себе смысл высказывания.

[image: image118.emf]Законченная фраза намного более важна, если мы постараемся лучше понять ее истинный смысл. Китайское «er», находясь в середине фразы, может быть переведено как союз «и», а также как противопоставление «но», а также фразами «таким образом» и «так что». И это очередной пример сложности точного перевода китайского текста; эти разные «решения» направлены на то, чтобы продемонстрировать, что не действовать, но обладать знаниями - может привести к лучшему в желаемом смысле.

Необходимо, как говорит сам Лао Тсеу «делать непосильное».
Пример Менциуса, последователя Конфуция, с растениями достаточно значителен в отношении власти действия «косвенного», что хорошо соответствует фразе «делать невозможное». «Не нужно ни выдергивать растения, чтобы заставить их быстрее расти, ни пропалывать их корни, чтобы помочь им пускать ростки ». Бездействовать и ничего не делать имеют абсолютно противоположный смысл.

_____________________

34. Мы встречаем wuwei и wubuwei, упоминание о которых приводится в главе «Забавная профессия».
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После одного происшествия на заводе, я сразу же обратился к генеральному директору с просьбой, чтобы никто не трогал инкриминированное оборудование до тех пор, пока не будет проведен тщательный анализ потенциальных рисков. Один из менеджеров, без сомнения пропитанный идеями Лаози, сказал мне: «Мы ведь не можем уже ничего поделать!».
Почему необходимо уважать своего начальника?
[image: image119.emf][image: image120.emf]Продавец, инженер и директор одного предприятия направились вместе в ресторан в обеденное время. По пути в ресторан на их удивление им встретилась старинная масляная лампа на прилавке антикварной лавки. Один из них, овеянный воспоминаниями юношества, связанными с приключениями Аладдина, потер рукой горлышко лампы. К их общему удивлению из старой лампы появился добрый джин и предложил каждому осуществить его самое заветное желание; но тут же уточнил, что каждый из них сможет загадать только одно единственное желание. «Сначала я, сначала я», - забормотала продавец, которая не хотела, чтобы добрый джин утомился прежде, чем наступит ее очередь. «Я хочу оказаться на Бали, жить на своей собственной лодке, участвовать в фольклорных танцах, познакомиться с красивыми балийцами и больше не беспокоиться ни о чем в мире». «Пшшш..», - и вот она исчезла. «А теперь я», - закричал инженер, уже витающий в мечтах, которые никогда ранее не были так близки к осуществлению. «Я хочу оказаться на террасах Лонджи35, отдыхать на рисовых плантациях с личной массажисткой, без остановки пить коктейли с грецким и кокосовым орехом с любовью всей моей жизни». Раз… и он исчез. «Хорошо, теперь Ваша очередь», - сказал добрый джин директору, который молчаливо наблюдал за исчезновением двух незаменимых для функционирования своего предприятия коллег. «Я хочу, чтобы эти двое были в моем офисе по окончании обеда». Мораль этой истории проста. Всегда необходимо давать первое слово начальнику.

_____________________
35. [image: image121.emf]Картина мечтаний Гонгжи, юг Китая, где расположены деревни и рощи, затерянные посреди рисовых плантаций, вдалеке от загрязнений.

Этот урок можно трактовать и по-другому: Если ты менеджер, всегда позволяй своим сотрудникам высказаться, прежде чем выступать самому.36
Французско-китайские отношения
Мы увидели37, что китайская концепция эффективности достаточно отличается от нашей. Она не направлена на моделирование ситуации. Китайцы начинают с определения ситуации и стараются выделить факторы, с помощью которых можно достичь успеха и улучшений с течением времени. «Трансформация во времени, нежели революция…», изменение образа действия.
[image: image122.emf]Во время работы в Китае, каждый день речь шла об эффективности, применении различных традиционных французских методик. Мы составили множество стратегических планов и не афишировали долгосрочные планы точных и картезианских действий, мы отбросили попытки составить формулу универсального прогресса. Необходимо было создать условия, в которых поведение китайских менеджеров неизбежно эволюционировало бы, как мы этого желали. Это представляло из себя контактный «тренинг» на уровне каждого руководителя, потенциального принимающего решение.
Более широко, мы можем задать себе вопрос относительно того, в чем заключается успех французско-китайского сотрудничества в нашей промышленной области. Почему китайцы выбрали в качестве своего помощника Францию?

И ответ будет более сложным, чем то, что китайцы просто благодарны за предоставленную им в 1964 году возможность увидеть генерала Де Голля - первого главу западного Государства, признавшего китайское правительство.
Межкультурное образование38 было организовано на несколько лет для того, чтобы снова найти причины
успешного французско-китайского сотрудничества. Обучение продемонстрировало несколько общих точек между двумя культурами, которые могли стать подтверждением наше доброго согласия и взаимопонимания.
_____________________
36. В соответствии со статьей «Не забываем слушать».
37. В статье «Возвращение к конфуцианству».
38. Учение Лу Ваи является межкультурным в Китае и во Франции.
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Французы так же как и китайцы склонны к тенденции достаточно естественной – обходить закон.

Три подхода к принятию решения интересны и их стоит взять на вооружение. К слову сказать, ощущение, объединяющее нас, это «Кинг» в китайском языке, область космоса. Причина, это фактор, благодаря которому мы можем занять благоразумную позицию, это «Ли» в китайском языке -область земли. Закон, это то, что позволяет нам делать что-либо, это «Фа» в китайском языке - область абстракции.
Учитывая три приоритета, руководящих поведением: знание и соблюдение правил, извлечение причин, желание, которые мы подытоживаем как: закон – здравый смысл – сознание. Полезно помнить, что китайцы при решении проблемы [image: image123.emf]в первую очередь руководствуются осознанием происходящего, затем здравым смыслом и учетом рамок закона; французы же руководствуются здравым смыслом, законом, а затем чувствами, а вот англосаксы – сначала законом, затем здравым смыслом и, наконец, осознанностью происходящего. Китайский подход наиболее близок к французскому, нежели к подходу наших соседей с другой стороны Атлантики Важно помнить, что для того, чтобы действительно работать с китайцами необходимо прежде всего создать условия, которые вызывали бы у них такое желание.
[image: image124.emf]Французы, как и китайцы, любят хорошую пищу. Ничего не остается как познакомиться с богатством и тонкостью кухни обеих стран, чтобы в этом убедиться. Очевидно, что в этой области, англосаксы - не конкуренты.
[image: image125.emf]Французы, как и китайцы, обладают возможностью общения на общем языке с целью выражения собственного мнения и эмоций с бесконечным множеством нюансов. Китайский и французский языки, несмотря на грандиозное различие их концепции, являются языками «горячими», которые противопоставимы в «холодности» - посмотрите на «холодность» английского языка. Напомним Вам, что обращение – ты – не существует в английском языке!

И наконец, удивительно констатировать тот факт, что карта Китая напоминает огромную курицу. И не удивительно, что наш старина галльский петух чувствует себя в компании с ней особенно комфортно!
Разница между управлением запасами и управлением людьми
Несколько лет назад, на заводе, где я работал, был один молодой инженер, который превосходно разбирался в вопросах управления основными резервами запасных деталей, которые были необходимы для полноценного функционирования нашего оборудования. Он смог быстро оптимизировать количество запасных частей, подлежащих хранению, снизить время ожидания выдачи и улучшить условия хранения. Руководство решило, что навыки этого инженера будут применены на более достойном уровне, если ему поручить ответственность за бригаду, занимающуюся техническим обслуживанием оборудования. Будучи полностью уверенным в своем богатом опыте, который он приобрел благодаря работе с запасными частями, наш молодой инженер с энтузиазмом приступил к своим новым обязанностям, изобилующими гипер – подробностями плана выполнения работ, с пересечением заявок на техническое обслуживание, с учетом персонала теоретически находящегося в запасе, с закреплением за каждым из своих подчиненных четких обязанностей. Через несколько недель ни один из рабочих не воспринимал более с прежней легкостью ни задания, которые поручались без концентрации, ни почасовое распределение обязанностей, которые и так выполнялись
без предварительного напоминания, ни длительные душещипательные речи, к которым прибегали в случае необходимости. И когда непредвиденные требования рабочих были представлены и большая часть его подчиненных пришла одновременно к выводу о том, что необходимо прекратить работу по медицинским показаниям, наш замечательный управленец неодушевленных предметов открыл для себя с удивлением, а затем и изумлением то, что человеческие
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существа не всегда реагируют на обращение с ними так же пассивно, как и металлические запасные части. И он открыл для себя тот факт, что то, что представляет богатство для одной группы, может также стать ее слабостью. Искусство менеджмента не заключается исключительно в организации процесса. Оно главным образом заключается в создании условий таких, при которых каждый член подведомственной менеджеру группы будет стремиться к максимальному приложению своих сил и навыков, направленных на продуктивную работу группы в целом. Человеческое существо – создание нерешительное. Менеджер должен суметь побороть любую неуверенность. И это настолько же необходимо, как и само управление. Мир, который нас окружает, в относительной степени сам переменчив.
Что сделано, то сделано
[image: image126.emf][image: image127.emf]Уроженец провинции Перигор нуар, самой «темной» ее части и наиболее отдаленной части Перигора, маленький мальчик отправился, как и все дети этого заброшенного места, в сельскую школу. Преподаватель – пожилой и очень строгий человек, в классе которого была железная дисциплина. Для наказания за «нарушения» учеников в течение учебного года этот пожилой преподаватель повесил на одну из стен класса большую деревянную доску. С усердием и заботой каждый год он чертил с помощью своего приспособления с выжженным на нем рисунком, красиво выведенные буквы, для того, чтобы внести в список всех учеников класса. Напротив каждого имени, расположенного друг под другом, справа от доски, он проводил ровную линию с помощью своего карандаша и линейки.
[image: image128.emf]В течение года, все глупости, все ошибки каждого ученика отмечались большим гвоздем, забитым в стену тяжелым молотком преподавателя.

Однажды, ребенок был обвинен в том, что опрокинул чернильницу во время урока


географии. Несмотря на все его отрицания, он был признан виновным своим пожилым преподавателем. И последний достал большой гвоздь и ..бум …бум… бум, гвоздь был забит в доску сильным ударом молотка. Какая несправедливость! И как дать всем понять, что бедный ученик неоправданно обвинен в том, что опрокинул чернильницу? Родитель решили вмешаться, чтобы защитить сына, но это не помогло, наказание осталось в силе. В один прекрасный день, спустя несколько месяцев после печального происшествия, которое оставило свой след в истории маленького села, виновник был найден. Он похвастался перед другими учениками о том, что ему удалось наказать отличника класса! Пожилой учитель узнал об этом. На следующий день он торжественно взял большие кусачки для того, чтобы вытащить гвоздь из доски. Затем он повернулся к экс-обвиненному, произнося своим глухим голосом с сильным перигорским акцентом «Хорошо, я вытаскиваю гвоздь, ... но дырка от него остается!».

Из последней лекции я понял, что наши китайские друзья используют одну пословицу, которая корнями уходит в местные традиции, напоминающие о ситуации достаточно похожей. Для обозначения того, что любое действие оставляет свой след, китайцы говорят: «Сорванный редис оставляет след».

Таким образом, будь то в Китае или в Перигоре, какими бы ни были культурные различия, разные истории, которые приводят к весьма похожим заключениям, могут быть переданы посредством народных приданий.

Напомним, что менеджеру иногда сложно забыть ошибку, совершенную подчиненным39. Однако, необходимо, чтобы менеджер мог дать еще один шанс сотруднику, который ранее проявил слабость. Предпочтительно, руководствоваться религиозной метафорой, заключающейся в том, чтобы пытаться контролировать процесс искупления, придающего жизненные силы, а не удовольствоваться распятием, которое оставляет подчиненного подавленным. Напомним также, что не всегда легко быть самым первым в классе!
_____________________
39. Эта история является иллюстрацией к пятому принципу «Не вводить систематические санкции».
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Пустое и наполненное
Не знаю, связано ли это с инь и янь, с постоянством крайних значений, с ассоциацией пустого и наполненного, но [image: image129.emf]удивительно констатировать, что наши китайские коллеги, чтобы сказать «много», а также, чтобы сказать «мало», говорят «немного». Как говорит Лао Дзы, о котором я периодически вспоминаю, поскольку его влияние на жизнь Китая показалось мне очень и
очень сильным, по примеру
пустого и наполненного, все противоречия порождают другие противоречия.

Такой аспект проявляется в самой гуще событий, в самом ее центре, а другие аспекты - в работе. Вместо того, чтобы взаимоисключать друг друга, противоречия воздействуют друг на друга. Для того, чтобы понять это представление «ни о чем», поинтересуемся одной из проблем, заключенных в основе даоизма, чтобы узнать, что делает вещи реальными и создает их форму.

«Вазы сделаны из глины, но благодаря полому в них пространству ими можно пользоваться. Жилище состоит из стен с дверьми и окнами, но именно пространство позволяет человеку жить в нем. Таким образом, существование приносить пользу, а отсутствие делает его пригодным. То, что отсутствует, дает возможность существования». Пустота, это то, что позволяет наполненному пространству быть полезным. И наоборот, наполненность полностью теряет свою пользу, если, на примере вазы из глины, в ней отсутствует пустота. Когда все заполнено, не остается ни малейшего пространства для действия. Пустота позволяет наполненности оставаться текучим и позволяет дышать, оставаясь проветриваемым.
[image: image130.emf]В искусстве менеджмента, это означает, что нельзя создавать слишком много правил и запретов, которые преумножают друг – друга, и, тем самым приводят к полному стеснению выполняемого действия. Пропадает возможность развития по собственной инициативе. Для того, чтобы найти по-настоящему способного проявлять инициативу, необходимо оставлять полое пространство и устранять противоречия.

Когда нет систематизации, ничто более не является [image: image131.emf]препятствием для инициативы и она начинает проявляться спонтанно. Китайская картина представляет собой «говорящий» пример таких понятий, и тем самым делает ощутимым взаимодействие пустого и заполненного.
Именно белый фон позволяет линиям взаимодействовать, он является пустой средой, на которой происходит взаимодействие линий. Наполненный пустотой холст становится переходящим по пустоте к заполненному пространству, и при этом пустота не теряет смысла. В то время как наполненность, всегда ограничена, мы всегда видим ее предназначение, пустота же – неисчерпаема. Представленная здесь картина выражает сущность сюжета, все его сияние и движения, скорее чем передает изображенное на холсте. Без сомнения именно по этой причине не существует такого угла зрения, под которым линии на картине ограничивали бы видение изображенного. «Тао – это пустота, но когда ее заполняют, она перестает быть пустотой ограниченной. Пустота не направлена ни к чему, не противопоставляет себя чему-либо, она не вызывает противостояния, и тем самым, неистощима. Наподобие пустоты и наполненности, все противоречия порождают друг - друга.», - говорил Лаози. Мы полностью видим этот аспект, но, как мы уже сказали в самом начале этой главы, в пустоте, противоречие является творением.

Вместо взаимоисключения, противоположности воздействуют друг на друга. И мудрец знает, как распознать их взаимосвязь, чтобы извлечь пользу.

[image: image132.emf]Тем самым, если Вы отстанете, может так случиться, что только Вы продвинетесь вперед. Выход, который Вы выберите, сможет
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привести Вас рано или поздно к обратному направлению. Необходимо только подождать. Лучше не самому продвигаться вперед, а поступить своего рода так, как поступают другие, вынужденные поступать так или иначе для вас. И если это окружающие подталкивают Вас и продвигают тем самым вперед, они никогда не узнают, что такое продвижение Вам не по - душе. В действительности, будто бы по причине Вашего отступления, в рамках которого Вы устраните заблаговременно недоверие и пристрастность, другие не станут испытывать чувство зависти по отношению к Вам, они будут привлечены Вашим отступлением и сами отправятся на поиски Вас. Вместо желания навязаться Вам «полностью», в поисках восполнения сил для действия, Вы извлечете пользу от эффекта «отсутствия», который снижает напряжение и в результате которого происходит продвижение.

[image: image133.emf]Один аспект предрасполагает таким образом к другому, он накапливается в пустоте и может проявиться в самой гуще событий40. Такой видение жизни значительно отличается от нашего европейского представления о ней и, безусловно, заслуживает более значительного развития, направленного на извлечение всеобъемлющего богатства. Такое видение открывает для менеджера, который полностью усвоил такую теорию, удивительные перспективы.
Действовать по–существу
Каждый раз, когда я спрашиваю кого-нибудь из моих коллег, мне искренне отвечают, что очень и очень заняты, что нет счета рабочему времени, и что часто приходится брать работу на дом, чтобы не задерживаться на работе. И я пришел к тому, что спросил себя сам о моих методах работы. Я практически никогда, за исключением периода кризиса на предприятии, не работал на выходных41. Напротив же, я с легкостью могу пустить на самотек все действия, на которые требуется неопределенное время, и они никак не связаны с моими должностными функциями, а также не окажут никакого


_____________________
40. [image: image134.emf]Эта глава во многом посвящена соответствующим аналитическим материалам Франсуа Жюльена.
влияния ни на качество выполняемой работы, ни на качественные показатели предприятия в ближайшее время или же в долгосрочной перспективе.
[image: image135.emf]Следует затратить время, необходимое для освобождения без такого душевного состояния, при котором любая нагрузка, которая отравляет повседневную работу без какой-либо пользы для предприятия. Эта проблема не является новой. Уже во втором веке до рождества Христова, римский император Марк Аврелий, который без сомнения подвергался влиянию Эпицета и стоицизма, писал в своих Размышлениях «Большая часть того, что мы говорим и делаем, является не столь необходимым; если от этого избавиться - станет больше свободного времени и спокойствия. Вот почему необходимо, при любом удобном случае напоминать себе: ни тот ли это случай, когда делать это не так уж и необходимо? И следует не только отбрасывать действия, которые не являются необходимыми, но также необходимо сокращать подобные мысли. Таким
образом различные
действия, возникающие
друг за другом, более
не побеспокоят Вас». Подумаем об этом. И в особенности, давайте запомним тот факт, что организация, которая в обычное время, проводит линию руководства предприятием, проводя более 100% своего времени на работе, не придает ни большую гибкость делу, ни ускоряет его в случае непредвиденного риска. Аврелий был мудрецом!
Настолько ли человек хорош по природе своей?
Нам выпала удача посетить Ксиан. В ходе многочисленных лекций, в которые я погружался в течение моего путешествия по Китаю, я смог открыть теорию, которая применялась первым китайским императором, который жил в период с 259 по 210 гг. до рождения Иисуса Христа.

Король Ченг титуловал себя Кин Шхуанг42 [image: image8.emf] в 221 году до рождества Христова, и стал первым императором династии Кин. «К» произносится как нечто среднее между «ш» и
_____________________

41. То, что всегда позволяло мне, в несложный период времени, даже при установленных рамках, проводить не более 50 часов в неделю на работе. Необходимо ли стараться заработать, проработав еще 15?
42. Буквально означает «Кин – первый император».
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«ч», современное китайское имя, которое корнями уходит к первой императорской династии.
[image: image136.emf]Именно он был похоронен у подножия великого холма рядом с Ксианом в Шанкси, вместе со всеми его наложницами, которые так и не смогли родить ему сына, а также с рабочими, которые участвовали в строительстве его гробницы, для того, чтобы воры не смогли найти в нее вход. Удивительным образом этот холм до сих пор еще не был разграблен, но гробницу можно посетить и полюбоваться керамикой43, которая уже много веков является бдительным стражем императорского погребения.

Этот милый император написал: «Человек является плохим по природе своей, он действует в своих интересах и для руководства таким человеком нужна эффективная система вознаграждений и наказаний44. Император – единственный господин, беспристрастный, всегда готов к установлению закона. Закон существует для всех. Паразиты общества, бродяги, торговцы знать, грамотеи, ремесленники должны быть устранены. Люди являются механизмом, который должен действовать в рамках закона. Сельское хозяйство является основой военной власти и экономики».
[image: image137.emf]Я иногда задаю себе подобный вопрос и хочу знать относительно «сортировки» паразитов, список которых без сомнения является спорным и в наши дни, хотя все значительно изменилось за 2500 лет в народной власти.

И для того, чтобы укрепить это слабое ощущение уважения к роду человеческому, существует одна китайская пословица, которая говорит, что «На земле не найти даже двух добродетельных людей: первый умер, а второй еще не родился».
_____________________
43. Более 6000 воинов, совершенно различных, чуть более сильных, чем природа.
44. Тот, кто отважиться четко доказать, что анекдот, приведенный в главе «Необходимо ли применять санкции?» зародился в далеком прошлом.
Эта пословица буддистского происхождения, корни которой уходят к Сакиомуни, историку – толкователю учения Будды, и к Майтрэю, буддистскому мессию или Будде будущего.

Все это не придает оптимизма, бьющего через край, а также уверенности в человеческих способностях, которые необходимы для естественного развития гармоничного мира и озадаченного сохранением непростого баланса между экономическим развитием, прогрессом социальным и защитой окружающей среды! К счастью, ни один из французских руководителей не отважиться на такие рассуждения!
Глупость ни к чему не приводит

Одна дикая упитанная индейка поспорила с огромным быком. «Как бы мне хотелось подняться на вершину этого дерева», - вздохнула большая упитанная индейка, «но у меня не хватает сил, чтобы подняться так высоко». «А почему бы тебе не поклевать мой помет», - ответил ей хитрый бык, «он содержит полезные элементы, которые я не стал как следует переваривать». Индейка пробует кончиком своего клюва маленький кусочек навоза и чувствует, что это придает ей энергии. Она находит в себе силы взлететь до самых низких ветвей. На следующий день, проглотив еще немного «топлива» она добралась почти до самых верхних ветвей. И наконец, спустя четыре вечера кормления зараженными экскрементами, она взлетела так высоко, что почти добралась до верхушки дерева. Гордая, как никогда ранее, за то, что наконец-то смогла добраться до самой вершины, она приняла важный вид, насыщенный гордостью за себя саму. Вот она наконец-то у самой вершины, сидит на самой высокой ветке дерева. Она решительно устремляется в небо, на котором нет ни облачка, и красуется великолепная полная луна. Тотчас же фермер замечает ее, достает свое ружье, спокойно берет ее на прицел и убивает единым выстрелом. Индейка, убитая выстрелом, тяжело падает на землю. Мораль этой повести заставляет задуматься. Глупость, возможно, может помочь в достижении вершины, но она не позволяет там долго оставаться.
[image: image9.emf]
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Как внедрять инновации?

[image: image138.emf]На заводе, где я работал несколько лет назад, директор захотел внедрить систему предложений. Идея, которая явно была привлекательной, заключается в том, что каждый из сотрудников должен располагать идеями того, как оптимизировать работу и улучшить показатели. Он созвал собрание внешних консультантов, которые после того, как получили чек на значительную сумму и провели два месяца на заводе, пришли к выводу о том, что подобная идея не сработает при текущем состоянии завода. Проект был определенно похоронен. Это глубоко задело мои убеждения относительно важности участия сотрудников в улучшении функционирования нашего завода. Я не являюсь фанатиком привлечения сторонних экспертов, но я с удовольствием признаю их теоретические подходы, зачастую достаточно интересные, несмотря на то, что очень часто отсутствие практического знания истинной жизни на заводе драматически скрывает прописные истины необходимых условий в понимании происходящего. Таким образом, я снова ознакомился в деталях с их теорией. И что же она гласит? Из всей фразеологии непонятной для обыденного читателя я выделил четыре основных правила необходимых в случае, когда следует применить систему развития инновации и креативности. Сначала необходимо, чтобы правила и соответствующая политика были четко установлены и стали известны всем. Затем, необходимо заручиться сильным стремлением к менеджменту, чтобы преодолеть проверку временем. Третье правило заключается в том, что необходимо суметь распорядиться подручными средствами так, чтобы полностью овладеть методиками решения проблем или оживления собраний. На мой взгляд, последнее правило без сомнения самое наиболее важное и состоит в следующем: упразднение интеллектуального разделения.
[image: image139.emf]Извлекая максимальную пользу из моего посещения завода с целью как можно более частого обсуждения в цехах - в течение длительного времени я сталкивался с одной достаточно стойкой


точкой зрения. «Руководители, вы созданы для размышлений, а мы – для выполнения работы!». В этом заключался ключ проблемы. Большая часть наших сотрудников считает, что им платят за выполнение поручений, а не за проявление инициативы. Служащие и руководители - борьба классов все еще существует.
[image: image140.emf][image: image141.emf]«В действительности, я узнал, что напыщенность приносит проблемы». «очевидно, что труба ... останется на месте, а давление…»». «Вам это под силу?» Спустя один месяц после того, как произошли изменения, местная газета с фотографией в качестве подтверждения рассказала о новой интересной инновации, направленной на улучшение работы завода. Наша система была запущена. Мне доставило удовольствие, став директором этого завода спустя несколько лет, председательствовать, принимая внутренний вызов, который позволял каждый год вручать в разных категориях изготовленные нашими собственными механиками трофеи, которые являлись наградой за лучшие инновации. Но в каком же вопросе я никогда не хотел уступать?: я не хотел ставить на первое место деньги. Действия должны всегда основываться на истинном желании - улучшить работу предприятия без привлечения к этому только тех, кто в этом видит исключительно способ извлечения прибыли, проводя больше времени в поисках инноваций, с помощью которых можно правильно выполнить работу, за которую им платят. Это напоминает мне одно высказывание, к которому часто обращались мои коллеги по работе: «Вся зарплата измеряется работой!».
Бегство от бумажной волокиты
[image: image142.emf]Ничего не остается кроме как читать. Во всяком случае, все написано. Все внесено в базу данных. Необходимо написать «примечания». Необходимо будет составить письменный отчет. Контроль – он тоже зафиксирован на бумаге. Мы утопаем в бумагах и зачастую найти какой-либо документ
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или информацию, соответствующую проблеме, которую необходимо решить, невозможно. Избыток бумажной информации убивает то, что передается профессионалами в устном порядке. И они тысячу раз правы. Необходимо как следует поразмыслить о том, что в обязательном порядке должно быть зафиксировано на бумаге – стоимость предприятия, ответственность сторон, политические аспекты, неизбежные правила. Затем следует определить, что должно быть сохранено, по причинам юридических требований или же в связи с обменом опытом и капитализацией.
Предоставьте затем достаточную свободу участникам процесса для того, чтобы они могли проявлять свои способности и знание дела. Давайте же избегать бумажной волокиты!

Необходимо ли применять наказания?
Какую пользу принесла мне баллада на реке Ли, с которой [image: image143.emf]открывается великолепный вид на горы и сахарный тростник, столь характерные для пейзажей Гилина и Янгшуо. В ходе этой баллады я узнал из разговора по мобильному телефону45, что руководство предприятия решило применять суровые санкции по отношению к тем, кто наносит непроизвольный ущерб одному из самых больших механизмов завода. Какая грубая ошибка с точки зрения менеджмента была совершена китайским руководством!

Как можно рассчитывать на прогресс при таком терроре? Как можно развивать транспарентность, если страх наказания преследует того, кто должен сообщить о какой-либо поломке? Почему бы не дать шанс несчастному провинившемуся на «реабилитацию» и позволить участвовать самому в поиске решений? Необходимо постоянно помнить формулу Сократа относительно своей целостности: «Человеку свойственно ошибаться, но отстранение губительно».46 Именно система и
_____________________
45. Необычные места в Китае, в которых связь возможна с помощью мобильного телефона даже в самых удаленных уголках страны!

46. Человеку свойственно ошибаться, но воздерживаться от ошибок грешно.
[image: image144.emf]
установленная организация должны предусматривать то, чтобы одна человеческая ошибка не приводила бы к повсеместному глобальному нарушению процесса. Отметать право на ошибку – означает считать, что совершенный человек существует47, что насколько известно мне - еще не доказано48!

[image: image145.emf]Какую же работу следует выполнить, чтобы помочь нашим китайским друзьям внедрить систему качественного менеджмента, такого, при котором остается значительное пространство для участия персонала и инновационного развития. Как гласит известная пословица: не ошибается только тот, кто ничего не делает. С существующими китайскими методиками не остается практически никого, кто осмелился бы сделать что-либо из страха подвергнуться наказанию в случае отклонения от нормы. И только самые смелые выражают желание наблюдать за другими, на тот случай, если что-то «произойдет случайно»,
они проявят себя; быть готовым к тому, чтобы наказать, и ... ожидать от этого вознаграждения! Весьма ироничен ответ владельца отеля, в котором мы планировали оставить плату всем его сотрудникам. Я спросил его о наказании. Ни медля ни секунды, он ответил честно и ясно: «Да, наказывать необходимо, это единственный метод, который понятен китайским работникам. За полотенце, которое уносит клиент из номера, из зарплаты сотрудника, производящего в этом номере уборку, осуществляется систематический вычет». Он также настаивает на том, что единственный метод менеджмента в Китае заключается во внедрении системы поощрения и наказаний. И чего же тогда стоят мои красивые теории по менеджменту?
В первое время я убеждал себя – это лишь старая закалка. И это абсолютно нормально, что он реагирует и ведет себя подобным образом. Но поразмыслив, пришел к выводу, что должна быть истина в таком рассуждении, а в этой системе не
_____________________
47. В преддверии главы «Так ли хорош человек по природе своей?»
48. После моего отъезда из Китая я могу с удовлетворением отметить тот факт, что китайские менеджеры осознали риски, связанные систематическими санкциями.
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все столь безупречно. Мне необходимо было учесть все это в моей работе в качестве советчика! Возможно, я нахожусь на пути открытия менеджмента будущего. Огромный сосуд, наполненный восьмью принципами качественного менеджмента, карающий перст, облако гуманизма и подозрение на явно жестокое обращение.
Все эти размышления пришли мне на ум во время прогулки по сказочным местам, когда мы поднимались вверх по реке Ли в лодке, единственным недостатком которой был слишком громкий мотор. Слух был переполнен звуками, но к счастью, взору открывался сказочный пейзаж бессмертных неувядающих холмов, даже в ночное время суток, являющихся надежным стражником берега реки. Заросли бамбуковых тридцати метровых гигантов склонялись над берегами. Буйволы плескались в грязной воде в поисках прохлады и особенно эффективной защиты от мух и летучих насекомых, под доброжелательным присмотром человека в соломенной шляпе, который помогал им купаться. Какие-то совсем раздетые дети играли, поливая друг - друга, с искренним звонким детским смехом.

Бамбуковый паром с огромной ивовой сеткой, которая простиралась в реке, медленно «покачивался» со своими хозяевами: семьей – от мала до велика. Незнакомые дети прыгали в воду с одного из утесов и плавали с радостными криками. Плавал выводок уток, которые, крякая, захватили замутненную воду, как армия во время боевых действий. Какая дистанция между этой столь близкой жизнью на природе, такой простои и красивой, и жизнью скоротечной, переполненной стрессом, ритм которой задает завод, … наказания и вознаграждения, сложность руководить людьми!

На самом деле, необходимо избегать смешения понятия проступок и ошибка49. Проступок совершается умышленно с целью более или менее осознанной нанесения вреда предприятию, например, неуважение зафиксированных норм и правил, а также порча имущества – за это работник должен быть обязательно наказан. Что достигнуто непосредственно в отношении предприятия. Ошибку следует воспринимать как
_____________________
49. Но мне не удалось найти в Китае двух отчетливых терминов, чтобы перевести эти два различных понятия и отразить их разницу в том, умышленно или случайно совершено то или иное действие.
50. Наследие в его восприятии является самым великим, затрагивает сферы материальные и нематериальные, особенно человеческий капитал и системы информации.
свойство, присущее человеку. И именно организация и ее руководители должны внедрять необходимые барьеры для того, чтобы последствия чьего-либо проступка, даже коллективного, нанесли как можно меньший ущерб на общественное50 наследие.
Избегайте скаредности
Я хорошо помню мою первую давнюю статью о менеджменте. Один из моих начальников, который обладал чувством юмора, предостерег меня, сообщив мне о такой максимальной легкости, которой следует придерживаться. В жизни менеджера, который приступает к выполнению своих обязанностей, всегда существует три успешных фазы. Состояние расположения, охлаждения, а затем – отвращения. Слова говорят сами за себя.

Это касается всех выполняемых функций, за исключением случаев действительно экстраординарных, например, чрезвычайно благоприятного приема будущих сотрудников. Новый сотрудник извлекает пользу от того, что сначала он должен проявить себя. У него в запасе несколько месяцев для того, чтобы на примере конкретных поступков доказать, что он приносит что-то новое и позитивное в систему. На примере одного моего опыта: сотрудники, которых я принял на работу говорили мне примерно следующее: «Предположим Вам доверяют и хотят с Вами работать, или же Вас воспринимают как остальных, которые гнут спину и ждут, когда Вы уйдете. Во всяком случае, они продержатся дольше, чем Вы!». Первые контакты являются тем периодом, который необходим для установления хорошего диалога, необходимо уделять время на то, чтобы выслушать о чем говорят люди, понять каковы их проблемы, и, если это возможно, давать периодически человеку понять, что Вы слушаете его. Затем, неизбежно наступает рутина и за исключением случаев ошибочных суждений, наступает период охлаждения. Отношения стабилизируются и появляется необходимость
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проявлять бдительность, чтобы в ожидании неудачи при достижении явного прогресса к человеку проявлялось уважение для того, чтобы насколько это возможно продлить состояние столь хрупкой стабильности. В противном случае на смену охлаждения приходит отвращение, что превращает повседневное общение в сложную неприятную задачу. Задача двойная и сложная. Менеджер должен постараться на максимально возможный срок продлить атмосферу доброжелательности, а затем и охлаждения, особенно изменить функцию человека, если он находится на грани состояния отвращения.

Менеджеры в Китае и во Франции

Один из моих прежних китайских коллег подготовил докторскую диссертацию в области межкультурного менеджмента в компании, сотрудниками которой являются китайцы и иностранцы. Прежде чем защищать работу перед членами комиссии, необходимо было опубликовать определенное количество статей в журналах более или менее профильных. Такая задача уже была выполнена в Китае, и я вызвался помочь ему с опубликованием его работ во французских журналах.

Таким образом, я приступил к работе и, не смотря на его прекрасное знание французского языка, внес корректировки в один из его проектов, перед распространением. Вышеупомянутая статья была интересной и представляла версию китайского подхода к менеджменту, о котором я упоминал ранее51, с точки зрения неискушенного европейца, которым являлся я и, который всего лишь год провел в этом гиганте будущего.

Я перегруппировал несколько отрывков, которые я также исправил с точки зрения правильного французского языка, изменив его фразу: «однажды иностранцы захотели дать уроки достопочтенным китайцам».

Я быстро перешел к корректировке теоретической части метода, характеристики докторской диссертации, а затем
_____________________
51. На эту тему приведена статья «Французско–китайские отношения».

приступил к конкретным примерам, иллюстрирующим основные различия в подходах двух культур.
Наш китайский коллега установил, что мы придаем слишком большое значение должностям и собственному отождествлению, он приписывает такие особенности нашей древней аристократической культуре. Однако, он уточняет, что в Китае люди еще больше, чем мы, жаждут власти и успеха. Зато представление о социальной иерархии не столь ясное, как во Франции.
Китайская иерархическая структура отражает целостность между вышестоящим и нижестоящим. Нижестоящий ждет, когда его проинформируют, что необходимо делать. Вышестоящий совершенный человек является доброжелательным авторитетом и «хорошим отцом». Он является примером как в профессиональной сфере и в личной жизни, а также он - «знаменоносец» предприятия. Китайские предприниматели применяют следующую методику менеджмента: «чувства, здравый смысл и закон» вместо западной - «закон, здравый смысл и чувства»52. Они настаивают на эмоциональном общении53. Французское общество, которое рассматривает индивидуализм как социальную ценность, человеческое общение непостоянное, а люди заботятся исключительно о себе и своей семье. В китайском же обществе, все совершенно иначе – коллективизм считается значимой социальной ценностью, люди объединяются в небольшие, но сильно сплоченные группы с самого рождения и ищут защиту взамен своей верности маленькой группе54.
Исторически сложилось так, что не только правительственная политика во Франции является сильно централизованной, но она включает в себя коммерческую
деятельность. Центральный офис бóльшей части значительных коммерческих предприятий располагается в Париже, а


_____________________
52. Необходимо отметить, что Лу Ваи немного упрощает подход, о котором я повествую в главе «Французско-китайские отношения».

53. Все, что отражает заинтересованность в эмоциональном подходе, о котором речь идет в главе «Урок двух старых борцов за лидерство».
54. Из чего следует важность систем, современных решений, и без сомнения, наиболее похвальных известных рассуждений о времени прошедшем.
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основные табло вдоль автодорог обозначают расстояние, выраженное в километрах до Парижа55! Все это отражает тенденцию французов к централизации.

Китай – страна, обладающая социальной ценностью коллективизма. В древние времена у китайцев слова «семья» и «основание» выражали идею «самопожертвования в целях справедливости». Это значит, что можно жертвовать всем личным во имя выполнения великих дел.
На китайских предприятиях люди развиваются в коллективе. Личный героизм не приветствуется. Стратегия всегда выполняется коллективно. Никто не понесет личной ответственности в случае возникновения проблемы. Различия между двумя странами очевидны и отражаются на взаимоотношениях между людьми и в коллективе. «Дух коллективизма» культуры на французских предприятиях в значительной степени основывается на индивидуализме. Индивидуум более важен, чем коллектив. Культура китайского предприятия превозносит коллективизм над индивидуализмом, а также предполагает, что индивидуум принадлежит коллективу. Индивидуум может быть замечен и способен развиваться исключительно в коллективе, ради которого он должен жертвовать собой.

Этот подход является следствием феминизации французского общества. В мужском обществе роли противоположных полов различаются. Предполагается, что мужчина должен принимать решения и стремится к успеху в профессиональной сфере. Женщина должна быть приветливой и серьезной. Качество жизни имеет большое значение для нее. В женском обществе роли полов совпадают. Предполагается, что и мужчина и женщина должны быть скромны и приветливы, а также придают значение качеству жизни. Мужское общество находится в поисках профессионального успеха, а женское общество – качества жизни.
_____________________
55. Километраж дороги дружбы, которая соединяет Ласа и Катманду выражен в расстоянии до Пекина. И в этом отношении мы не так уж и различаемся!

56. Это достаточно удивительно, но всегда интересно посмотреть со стороны на наше поведение.
По сравнению с англо-саксонскими странами, Франция является страной весьма феминизированной, в которой люди превозносят качество общественной жизни. Что касается работы, то соперничество не является побуждающим фактором56. В противоположность безрассудству японского стиля работы, французы делают упор на качество жизни профессиональной и личной. Они любят располагать большим количеством свободного времени и не желают вечерним досугом ради работы. По сравнению с другими развитыми странами французские рабочие берут наибольшее количество отпускных дней, а именно 4 – 5 недель в год.
И в то же время они весьма трудолюбивы, а производительность их труда высока. 

Китай относится к ряду мужских стран в отличие от Франции57 Более того, в Китае не существует большой разницы между жизнью профессиональной и личной.

Затем наш китайский коллега приводит несколько интересных примеров. Французы, приезжающие в Китай, воспринимали теплоту китайской культуры - поднимать тост - как недружественное принуждение пить крепкие напитки. Они считали, что времяпрепровождение в компании китайских коллег, которые старались развеселить французов, являлось потерей времени. Тем не менее, это всего лишь китайский обычай тепло принимать гостей с целью лучше узнать друг - друга и установить доверительные отношения.

Французы действуют с акцентом на сущность и роль той или иной деятельности и решают проблемы, основываясь на правилах, регулирующих такую деятельность. Китайцы придают значение роли человека. В случае возникновения сложностей, они решают проблемы с применением коллективной силы и идей. Французы осознают силу единодушного согласия и солидарности китайцев, проявляемую в критических ситуациях. Мобилизация всех потенциальных ресурсов в короткое время немыслима во Франции!
Коллективная сила
Уже некоторое время я нахожусь в окружении людей, которые являются сильными личностями и которые считают правыми и наиболее проинформированными исключительно


_____________________
57. Попрошу женщин не комментировать!
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себя в любой ситуации. «Компетенция одной группы людей одновременно и превосходит и нет компетенцию каждого индивидуума, входящего в состав такой группы».
Сегодня утром именно с этой наименее парадоксальной фразы я начал мое выступление на семинаре, объединившем членов моей руководящей группы.

Благодаря такому подходу я хочу заставить мое профессиональное окружение осознать тот факт, что финансовое благополучие нашего предприятия, прежде всего, зависит от его сотрудников – мужчин и женщин. Я был удивлен спорами, которые последовали за моим выступлением. Удивительным образом люди продолжают оставаться на глубоко теоретическом уровне и сразу становится очевидным, что мы не можем придти к общему видению вопроса. Необходимо повлиять на их отношение к этому вопросу. «Поль, я знаю, что ты увлекаешься спортом. На твой взгляд, ты развил с помощью спорта какие-либо особые навыки?». «Конечно, я владею тактикой отражения нападения противника, но еще лучше у меня получаются заблаговременные пенальти! Впрочем, недавно мои истории о ведении игры поспособствовали решению одной из наших проблем». «Жан-Жак, я знаю, что ты увлекаешься поездами». «Да, я знаю все марки двигателей, но я также знаю, как наладить оптимальный режим транспортного движения. К тому же, это позволило нам в прошлом месяце устранить сложные неполадки на одной из наших линий производства». Вот оно! Теперь все поняли, что навыки каждого человека
не обязательно применять в группе, но напротив они привносят вклад в коллективное мышление. Эффективность предприятия зависит от эффективности каждого человека, которая в свою очередь состоит из трех основных компонентов: прежде всего, необходима общая культура, которая позволила бы развивать коллективную эффективность. Затем необходимо распределить сложные обязанности, являющиеся необходимым источником индивидуальной эффективности. И, наконец, необходимо в обязательном порядке создать условия, при которых каждый смог бы сыграть свою роль в проекте, а также развить сильную мотивацию. Эти три условия позволяют извлечь лучшее из экстраординарных навыков для коллективной эффективности. Но все это не может сразу функционировать настолько хорошо, насколько это возможно, необходимо время, возможность выбора первого круга сотрудников, достаточно различных для того, чтобы избежать «клонирования», но остающихся в досягаемости для сохранения точности и во избежание раскола, в противном случае неизбежное неотвратимо для группы в краткосрочной перспективе.
И что?

Хорошо составленный объемный доклад. Все сказано, добавить нечего. Вот как часто заканчиваются многочисленные собрания, которые я провожу. В большинстве случаев технические специалисты выступают со своим материалом не задумываясь ни секунды о том, что у аудитории могут возникнуть сомнения в том, что по их мнению является отличной наглядной демонстрацией. Совсем недавно, погрузившись в оценочную вселенную систем менеджмента, я открыл тот факт, что эксперты в области общественных наук в равной степени имеют такое же отношение к мнению, которое на их взгляд неоспоримо, в том, что они являются костяком организации. Подобные ситуации, встречающиеся слишком часто, стали подтверждением верности моего шестого принципа: «Не доверять экспертам». Полагаю, что их значительная часть забыла истину наиболее примечательную, предложенную нам математиками. Полагаю, что это простительно для тех, кто работает в области простых наук. И наименее понятно, когда речь идет о тех, кто гордиться тем, что он причастен к высокой научной культуре. И что же нам говорят математики? Они говорят, что редким исключением случаев глобальная оптимальность системы никогда не является совокупностью общих оптимальностей, составляющих систему. Искусство менеджера не заключается в том, чтобы найти лучшее решение проблемы, с которой он сталкивается, а
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более скромно выбрать решение, которое сократит сожаление каждого. Один из моих прежних преподавателей дал мне наиболее приемлемый ответ на вопрос, задаваемый непримиримыми экспертами. «И что?»58. Он рассказал мне, что стал систематически задавать этот очень хороший вопрос по окончании каждого осуждения со своими коллегами. Он отметил, что никто не смог опровергнуть пять из «и что?» следствий!

Коммуникация и менеджмент в Китае и во Франции

Лоази считал, что: «Тот, кто знает – молчит, а тот, кто не знает - говорит». Не осмеливаюсь представить себе собрание, в ходе которого все участники держали бы себя скрупулезно, ориентируясь на подобное высказывание! Конфуций говорил: «Не сдержать слово – печально!». По сравнению с жителями запада, китайцы предпочитают косвенное общение. Китайцы придают большое значение всему, что относится к коммуникации. Самое важное для них – придавать максимальное и наибольшее значение тому, с кем идет диалог, нежели тому, о чем этот диалог. Экспрессия часто наиболее сильно выражена. Большинство важных сообщений передаются не ясно. Необходимо их «украшать». Тот, кому адресовано сообщение, не может понять его до тех пор, пока не изучит его и, наконец, не поймет его смысл. Китайцы полагают, что прямое и ясное обращение рискует зачастую произвести другое впечатление и привести к затруднению или же, что существует опасность лишить себя возможности действовать в случае возможного «отступления».

Французы предпочитают непосредственное общение. Чувства и мысли выражаются непосредственно. В данном
_____________________
58. Ну так что же? Пять вот таких «И что же?» в соответствии с проведенным анализом в области последствий являются схожими пяти «Почему?» в области анализа причин.

59. Я не осмеливаюсь подумать и вспомнить о колонизаторском прошлом, которое, как я думал давно изжило себя! Тем не менее, о подобных фактах говорят свидетели, заслуживающие доверия.
культурном контексте речь служит для убеждения и влияния на собеседника путем разъяснения точного и логичного. Французы любят дискутировать, они рождены для дискуссий и приучены решать спорные вопросы. И спорят они одинаково. Они наиболее прямолинейны в ходе деловых переговоров и они рождены для того, чтобы ясно выражать свою точку зрения, а не занимать двойственную позицию.

Мы можем отметить существование значительного количества различий в стилях коммуникации. Такие различия осложняют межкультурную коммуникацию и могут стать причиной недоразумений. Первые французы, прибывавшие на завод в ходе его строительства, зачастую сталкивались со сложностями в общении с китайцами, речь которых всегда была двусмысленной. А китайцы в свою очередь считали сложным общение с французами, поскольку французы выражают свои мысли слишком прямолинейно и часто судят о человеке при всех, в силу чего человек теряет свое лицо. Французы не разбираются в значении того, что выражено непрямолинейно.

Французы стремятся к менеджменту, основанному на порядке и эффективности, что выражается в разработке стандартов и правил. Китайцы, напротив, весьма этичны и полагают, что человеческие взаимоотношения более важны, чем правила. Они склонны не принимать в расчет влияние правил и уставной менеджмент. Менеджмент, ориентированный на чувства, позволяет персоналу применять правила с гибкостью и по делу, поскольку правила являются весьма ценными. На строительной площадке французские специалисты практиковали менеджмент, ориентированный на правила - совершенный и строгий. Однажды мне рассказали удивительный анекдот. Когда китайские рабочие проходили курс подготовки, являющийся необходимым перед поступлением на работу, французы вместо того, чтобы обращаться к ним по имени, нумеровали их59. Это в свою очередь привело к недовольству рабочих, которых оскорбляло то, что их звали не по имени.60 Они чувствовали себя словно заключенные. Многие из рабочих не приняли французскую модель менеджмента. Они даже хотели устроить забастовку, что стало бы громким необычным событием в народной республике Китай. Подобные конфликты обусловлены культурными различиями в области менеджмента.
_____________________
60. И не от этого!
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Стремление скопировать модель менеджмента во французском стиле неизбежно продемонстрировало феномен ее неприспособленности в китайских условиях, в стране, которая придает огромное значение человеческим взаимоотношениям61.

Одна вещь стала очевидной в результате обобщения на данную тему. Необходимо, чтобы каждый менеджер, особенно, если он оказался в условиях экспатриации, выделил достаточное количество времени, чтобы изучить возможные культурные различия, существующие между ним и его коллегами, дабы избежать горького сожаления.
Иногда необходимо суметь проявить грубость

Документация не в порядке. Я регулярно слышу это во время моего управления конструкторским бюро, которое сотрудничает со множеством заводов, выпускающих одинаковую продукцию. Каждый инженер курирует один завод и хранит у себя всю соответствующую документацию. Когда инженер отсутствует, становится экстремально сложно взаимодействовать со специалистам, которых он курирует. Я предлагаю сгруппировать всю документацию в двух бюро, в которых работают специалисты. Я попросил инженеров определить наилучший способ распределения различных необходимых документов. После нескольких напоминаний я получил единодушное согласие с решением уникальным и равносильным для всех62. И более ничего. Больше никто не озадачился данной проблемой, несмотря на многочисленные постоянные напоминания с моей стороны. Мой ультиматум больше не нашел положительного отзыва. Накануне обозначенной даты новые ячейки уже были установлены – но продолжали пустовать. Необходимо было проявить грубость.
На следующий день утром, придя на работу, команда сотрудников с большим удивлением обнаружила, что все старые ячейки переставлены в коридор. И для того, чтобы приступить к
_____________________
61. Мои собственные правила менеджмента, «сформированные» до отъезда в Китай, были направлены на то, чтобы подчеркнуть тот факт, что мое поведение не скопировано с «классического французского менеджера», с которым уже были знакомы китайцы, что, безусловно, объясняет достигнутый мной успех за время командировки.

62. Поведение, которое было принято в ту эпоху, очень схоже с тем, которое японцы позднее преподнесли миру под японским названием 5S, что схоже во французском языке со словами Упразднять, Организовывать свою работу, Поддерживать в чистоте, Стандартизировать и Следовать.
работе, необходимо было или вернуть старые ячейки на место или же наконец-то попытаться работать с новыми и расставить их по шкафам. В конце дня все были задействованы в процессе. Все встало на свои места. Спустя месяц все были вполне удовлетворены новой системой, которая позволила сотрудникам выполнять свою работу с клиентами быстрее, упростила работу каждого, повысила качество документооборота, улучшила взаимоотношения между инженерами и специалистами, и избавила инженеров от лишней работы с архивом, ... В итоге команда задалась вопросом того, как можно было работать в условиях прежней организации. Зачем же было медлить с переходом к новой системе? Все просто – люди не любят перемен. Менеджер должен уметь преодолевать препятствия и знать – в какой момент необходимо подтолкнуть своих сотрудников к последнему усилию с тем, чтобы побудить «незнакомца» к действию, который только и просит, чтобы его изучили с точки зрения эффективности и приемлемости. Как говорили наши китайские друзья, когда человек хочет сделать миллион дел: самое первое – самое сложное. Wanshi kaitou nán63 [image: image10.emf]. Что дословно означает: «первый шаг – самый ценный»! В нашем случае – самый ценный шаг – последний!
Человек в эпицентре менеджмента

Один давний руководитель моего предприятия несколько лет назад «подкинул» мне одну хорошую мысль, достойную Паскаля. «С точки зрения обучения, если ученик не может превзойти своего преподавателя – это не столь хороший ученик, но если же ученик превзошел преподавателя – это означает, что преподаватель уже не так хорош». Ключ менеджмента – человек. Надо сказать, что необходимо создавать условия, при которых сотрудники могли бы поддерживать мотивацию и становиться лучше для других, с тем, чтобы те в свою очередь с большей легкостью проявляли инициативу, креативность и потенциал. На эту тему я мог бы рассказать много интересного китайским коллегам.

Основные различия между нашими культурами - причина сложностей, с которыми мы можем столкнуться, если окажемся на предприятии, где царит чужая культура. В западной культуре менеджмент ориентирован на рациональность. Необходимо строго соблюдать правила и политику. Западный менеджмент
_____________________
63. Десять тысяч дел, начать сложно.
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рассматривает исключительно сухие факты и не придает значение человеческому. Менеджер придает значение рациональности и пренебрегает в большинстве случаев человеческими чувствами. В восточной культуре64, пронизанной конфуцианством, человек, напротив, является неотъемлемой частью моральных и семейных взаимоотношений65. Соблюдение основных принципов нравственности и соблюдение патриархального режима является настоящей целью существования человека и его развитие должно зависеть от этих факторов. Подобное представление о ценности человека глубоко укоренено в традиционной китайской культуре, которая неизбежно оказывает влияние на менеджмент на предприятиях. Вследствие чего, на предприятиях «смешанного типа», необходимо, чтобы китайские и иностранные менеджеры, которым ежедневно приходится взаимодействовать, могли бы постоянно, согласованно и эффективно совмещать западные правила и восточный стиль менеджмента, ориентированный на человека66.

_____________________
64. Дальний Восток станет выражением наиболее близким для Китая
65. Это объясняет различия, приведенные в главе "Коммуникация и менеджмент - в Китае и во Франции"
66. Спустя некоторое время по возвращению из Китая я заинтересовался вопросом эмоционального подхода, речь о котором идет в главе "Урок двух старых борцов за лидерство"

Западная культура делает акцент на материальных поощрениях, которые выступают в качестве основного стимула развития инициативы сотрудников.
Материальная база и экономическая выгода являются критериями важными с точки зрения измерения ценностей человека. Жители Запада прежде всего отдают приоритет результату и фактам. Настоящие показатели – не что иное, как точное выражение личных способностей. Традиционная китайская культура более ценит ум, уделяя внимание духовному удовлетворению.

В целом, мы можем сказать, что в западной культуре существует понятие преобладающей ценности, которая выражается в индивидуальности или индивидуализме. Это одно из основных особенностей западной культуры. Все, что относится к ценности, возможности и обязательствам соотносится с человеком. Эта культура делает акцент на инициативу и независимость, персональное действие и заинтересованность человека. Китайская культура превозносит коллективизм на предприятии. Она делает акцент на обязанностях и обязательствах человека в противопоставление коллективизму, значимости человека в коллективе. Дух «коллективизма» является базой и основой китайской культурной морали. Сотрудники придают значение судьбе предприятия и поддерживают честь коллектива. На предприятии царят отношения личные, искренние и гармоничные. Взаимопомощь может стать сильным коллективным рычагом, цель которого продвижение социального развития.

Если подумать, внедрение в Китае качественного менеджмента без сомнения равносильно «бракосочетанию» двух культур - там проповедуется менеджмент на основе фактов, с учетом того, что благосостояние предприятия заключается в людях – мужчинах и женщинах, которые работают на нем.
Обмен информацией может пригодиться

Молодой человек раздевается и заходит в душ, в то время как его молодая красивая жена уже заканчивает мыться. Кто-то звонит в дверь. Женщина быстро заворачивается в полотенце, закрепляя его крест-накрест в области груди. Вода все еще отблескивает на ее длинных золотистых волосах. Она спешно открывает входную дверь и сталкивается нос к носу со своим соседом по лестничной клетке, который бросает зачарованный взгляд на ее молодое великолепное тело, очаровательно обернутое во влажное полотенце.
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И прежде, чем она может вымолвить слово, разгоряченный сосед вдруг заявляет ей: «Я предлагаю Вам тысячу евро, если Вы снимите полотенце». Спустя несколько секунд в порыве сомнения она роняет полотенце, и ее грациозное тело без какой-либо скромности предстает перед еще более заинтересованным взором соседа. Через несколько секунд созерцания платонического, но глубокого, сосед – доброволец быстро протягивает красавице деньги, которые он все это время держал в руке, и возвращается к себе. Снова облачившись в полотенце, супруга спокойно возвращается в ванную комнату, уже обдумывая возможные предстоящие покупки. Муж спрашивает ее: «Кто это был?», и она с невинным видом отвечает ему: «Да это был наш сосед по лестничной клетке». И тут она слышит словно в кошмарном сне: «Супер! - он вернул тысячу евро, которые я ему одолжил?». Мораль этой истории такова: Если Вы вовремя делитесь со своими акционерами информацией, которая касается финансовых рисков в области вашей совместной деятельности, избегаете и Вы сами и Ваши акционеры ненужные и потенциально неприятные риски.

Как понять китайцев?

Пословицы и другие письменные сведения зачастую гораздо лучше, чем учение, навязанное несколькими интеллектуалами с отсутствием докторской степени, или же «шестьюдесятью мошенниками», которые все еще полагают, что Китай является страной отсталой и недавно преодолевшей рубеж средневековья.

Я люблю пролистывать журналы, в которых есть рассказы о Китае, или же искать в Интернете интересные сайты с тем, чтобы попытаться лучше понять как ведут себя наши китайские друзья.

В одной старой работе Жана Кокто, которая датируется 1936 г., я нашел отрывок Путешествия вокруг света за 80 дней, который отлично иллюстрирует то, что некоторые, не колеблясь, называют западной мудростью. «Плыть против течения можно только в исключительных необходимых ситуациях. В противном случае сделайте мост,


который будет держаться на поверхности, и будет выражен в политике человека, который хочет извлечь прибыль из тайны потоков. Он сопротивляется исключительно за счет своего веса. Он не опережает своей скорости».

Время расставит все по своим местам и приведет к цели медленная скорость истинных победителей. Вот в чем заключается западный секрет».

Когда человек понимает эту фундаментальную истину, он наконец понимает, что время не сбегает от него, в этом огромном мире, оно течет с той же скоростью, что и в нашей неистовой старой Европе. И это – тайна, которую даже легендарный Эйнштейн не предусмотрел в своей распространенной теории относительности! В Китае необходимо играть со временем. Принцип - откладывать на послезавтра то, что можно сделать в этот же день – кажется, был изобретен для тех, кто здесь работает, если мы, по меньшей мере, по прибытии в эту страну «законсервируем» наше видение и методы решения вопросов западной культуры. И даже если мы попытаемся с трудом, мучительно и неспешно понять, а затем и приспособиться к такому состоянию духа, мы не сможем объяснить почему все внезапно начинает происходить быстрее и все с неистовством заняты одним и тем же, чтобы выполнить поставленную задачу без опоздания. Тайна Китая заключается в том, что эта медлительность во всем необъяснимо сопровождается ажиотажем исполнения при том, что обо все остальном человек забывает, чтобы сконцентрировать все свои силы на одной несложной задаче. Древние пословицы или цитаты являются источником начала ответа. Я нашел две подобных цитаты, которые иллюстрируют красивую манеру принятия решения в Китае. Шу Жонг говорил: «Тот, кто спрашивает мнение окружающих – вырастет, а тот, кто делится собственным мнением – будет понижен». Фаза созревания, которая предшествует принятию решения, занимает длительное время, поскольку необходимо собрать максимальное количество мнений. Отсюда следуют бесконечные собрания, сопровождающиеся беспрестанными выражениями типа «в любом случае решение сегодня принято не будет», «мы еще не нашли решения данному вопросу», «определенные решения должны приниматься на более высоком уровне». Вторая цитата, Хуан Нан Жи, является отголоском первой. «Принять решение – означает взвалить на себя весь груз и отказаться от помощи». Все становится ясным. В культуре, которая складывается из согласия и отказа от конфликта, все
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происходит по взаимному согласию, в результате спокойной дискуссии, дружеского обмена, необходимо лишь время. И это единственное, что необходимо: все происходит самостоятельно мне не приходится предлагать что-либо, принимать решение и тем самым взваливать на себя весь риск! Вот почему всегда так сложно узнать – кто принимает решения. «Оно» всегда более или менее коллективное.

Если груз разделить – его становится легче нести. Пойдем же, китайский друг [image: image11.emf]67.
Хорошее влияние намного лучше диктатуры

Во время моего пребывания в Китае я прочел статью в Новом Экономисте, повествующую о новых назначениях в Европейской Комиссии, которые играли на тот момент важную роль для Франции. Я оценил выступление нашего Министра иностранных дел перед французскими дипломатами: «Когда Франция проявляет гордыню – она мала. Франция слаба, если она одна. Призываю Вас сделать так чтобы наша страна, и в первую очередь ее дипломатическая сторона, наша дипломатическая сторона – привносили бы что-то в ее культуру влияния и партнерства». Наши дипломаты должны поменять свое отношение, отказаться от нашей достопочтенной привычки суверенитета и приучить себя налаживать связи и налаживать отношения с людьми из других стран. Я также отметил, что именно у китайцев еще много лет назад дипломатия нашла свое начало. Самое главное находится в самом эпицентре событий. Важно знать - куда плывет лодка и с удовлетворением отмечать тот факт, что, несмотря на встречные ветра и сильные морские приливы и отливы, она неизменно держит свое направление и плывет именно туда, куда необходимо нам. Безусловно, это наименее броско, но в то же время эффективно. Прежде всего, имеет значение не количество звездочек и эполетов. Я осмелюсь провести сравнение между влиянием и партизанским отрядом. Земли, на которых профессиональная армия сильная с хорошо подготовленными войсками и изощренным оружием может без труда отразить любую попытку восстания любого
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67. Выражение уже приведено в статье «Необходимо уметь иногда проявлять грубость», wàn shi kài tóu nán, что буквально означает десять тысяч первых событий, сложных событий. Эквивалент фразы: «Только первый шаг самый сложный!»
меньшинства, которое считает себя угнетенным. Такова дипломатия суверенитета. Но если местность гористая или болотистая, постоянные нападения малочисленных войск становятся весьма эффективными.

Мы находимся в зоне влияния меньшинства, которое без труда дает отпор угрожающим завоевателям. Кто-то станет критиковать и иронизировать такую очевидную потерю влияния Франции в Брюсселе «Ошибка второго пилота, Франция получила главного борт проводника», заявил один из наших выдающихся политиков. Это явная недооценка современного мира. Я пригласил автора этих слов посетить на некоторое время Китай. Здесь все вертится вокруг систем и влияния. Влияние на первые отголоски будущих событий, которые обнаруживаются и всегда преподносят себя с лучше стороны в своих собственных целях68. Таким образом можно избежать конфронтации и противостояния. И вот глава нашей дипломатии желает применить еще дедовские принципы китайской культуры. Разве можно как-либо иначе выразить столь глубокое уважение к Поднебесной в начале текущего 2005 года - года, объявленного годом Франции в Китае!

Я хотел бы закончить эту тему о дипломатии замечательной мыслью Жана Моне, одного из прародителей Европы, который также был банкиром в Шанхае в тридцатые годы. Он неустанно повторял тем, кто приходил к нему, и тем, кто впервые для себя открывал Поднебесную: «В Китае важно не когда уезжаешь из него, а когда возвращаешься».
Стратегия, структура, культура

Однажды мне довелось работать с китайской практиканткой, которая училась в школе наподобии Национальной школы административного управления во Франции. Она находилась на испытательном сроке на нашем предприятии и работала над вопросом возможных путей сотрудничества Франции и Китая, и………..практиковала французский язык, который она выбрала в качестве иностранного языка. Она спрашивала меня о причинах, которые могли толкнуть менеджера к мысли о необходимости усовершенствования своего завода, особенно на китайском предприятии, на котором работал я. Я полагал, что вернусь туда несколько лет назад69.
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68. Такой подход свойственен китайской культуре и речь о нем идет в главах «Возвращение к конфуцианству» и «Пустое и наполненное».

69. Смотрите главу «Двойное видение может спасти».
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Сначала я попытался понять, какую связь она проводила между организацией и партнерством, а затем предложил ей провести рассуждение на эту тему в присутствии высшего руководства.

Этот момент оказался достаточно конфузным. Существовало большое разногласие между двумя группами. Одни считали, что необходимо ориентироваться на французские заводы в этой же области и брать с них пример в вопросе сокращения иерархических линий и укрепления организации жизни коллектива. В таких условиях необходимо было снизить количество генеральных директоров, департаментов, услуг, отделов и сделать отдел услуг «напрямую подчиненным» генеральной дирекции. Когда я спросил одного своих менеджеров, которые выступили бы за подобный тип организации, я получил следующий удивительный ответ: «Потому, что и Вы поступили бы так». Этот ответ означает или полную уверенность в качестве французского примера, или природную склонность китайцев копировать, не задумываясь. А я оставляю читателю возможность самому сделать выбор! Другие напротив считают необходимым добавить в кадровый состав должность «ответственный за производство» в промежутке между департаментами и генеральным составом. Я полагаю, что два лагеря сражаются по ошибке. Прежде всего, необходимо, чтобы Группа и Компания пришли к согласию в вопросе принципов основ организации, таких как профессиональная организация, организация жизни коллектива, разделение обязанностей, ....
Структура управления, отраженная на бумаге, представляет из себя схему здраво продуманного способа управления. Весьма очевидно, что первый этап – самый сложный. Особенно, если Ваше стремление заключается в том, чтобы развивать организацию жизни коллектива. Действительно, такой подход напомнил мне очень наглядную китайскую фразу, которую я понял как: « причина - следствие». Но с другой стороны, она абсолютно противоречит устоявшейся весьма иерархичной системе. И это истинно стратегический вопрос, который может быть решен на высшем уровне. Поскольку такой выбор не был отклонен, то нечего говорить об эволюции организации.
В то время я узнал в ходе дискуссии с одним из ответственных группы70 другую точку зрения, мнение о которой я хочу спросить у своего стажера. Я представил этому коллеге мой «политически сильно подкованный» подход к стратегии, которая состоит трех частей: «стратегия, культура, структура». Такой подход может быть представлен простой схемой. Схема направлена на демонстрацию, помимо других педагогических средств, того, когда стратегия зафиксирована, необходимо в целях достижения цели «делать ставку альтернативно» на культуру, а именно, эволюцию поведения и менталитета, а также на структуру, а именно – развитие организации и оборудования71. И он ответил мне, что одна из проблем, с которыми он сталкивался, заключалась в том, что партия принимала во внимание исключительно культурный аспект, с которым большинство менеджеров было знакомо в своем направлении, и как следствие этого, было очень сложно достичь цели. В ходе этой дискуссии он лучше понял, я надеюсь, как лучше подбирать менеджеров как для неизменных целей партии, так и для положительного продвижения и развития предприятия!
В ходе общения с молодой стажеркой, я установил, что осмотрительность сдержанность представили мне две истинные ценности в Китае.
В свою очередь она заинтересовалась в применении этих двух правил – осторожности и скромности, в осмотрительном действии и «импровизации» в поисках лучшего решения. Я ей ответил, что потенциальная опасность в нашей сфере, навязанная в противоположность необходимости очень точно определить нерушимые правила, которые не могут быть нарушены, за исключением необходимости определить в противопоставление «области», в которых индивидуум мог бы без риска использовать инновационные веяния и веяния потенциального прогресса. Она спросила меня о
_____________________
70. Имеет место на предприятиях с 1949 г по настоящее время

71. Обладая несколькими годами опыта, я добровольно добавил в эту схематическую презентацию третье измерение, связанное с важностью постоянного положительно взаимодействия.
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сложности, с которыми сталкивается менеджер при оценке воздействия инновации на функциональность. Я объяснил ей, что достаточно хорошо отслеживать реализацию и положительные индикаторы результативности.
Самым сложным было найти менеджеров способных создать условия, при которых креативность могла бы быть проявлена, а затем, воодушевить и придать большее значение всему, что в дальнейшем «произойдет».
Китаянка поинтересовалась тем- должен ли менеджер признавать тот факт, что его сотрудники могут ошибиться.72 Я затратил много времени, объясняя ей, что к сожалению, все еще существует множество менеджеров, которые путают понятие проступок и ошибка. Проступок – это явное неуважение правил, существующих, о которых необходимо знать. За проступки следует наказывать. Ошибка – действие непреднамеренное и может произойти вследствие плохого выполнения сложной технической задачи, или несовершенной оценки потенциальных рисков. Нельзя систематически наказывать за ошибки.

Вот окончательный ответ, который дал мне выпускник Национальной школы администрации: «Не всегда легко понять смысл происходящих реформ». И еще более сложно иностранцу понять это. До и в самом начале моего пребывания во Франции, мне было сложно понять почему французы так сильно возражают против предложения увеличить количество рабочих часов в неделю, зная тот факт, что в Китае работают намного больше и некоторые работаю днем и ночью без малейших жалоб. Необходимо придерживаться логики французов, чтобы попытаться понять их. Проходили месяцы, и я так и не узнала – хорошо ли я понимаю, как у меня стали появляться какие-либо идеи.

В Китае, вопросы «наслаиваются» друг на друга. Китайцы также знают, что самая большая проблема заключается скорее в системе и политике, чем в технической сфере. И необходимо время и терпение, чтобы произвести изменения.
_____________________
72. Тема наглядно раскрыта в главе «Необходимо ли наказывать?»

Ваш подход очень хороший, за исключением того, что все изменения в культуре или в структуре встретят значительные препятствия. Вы знаете, что внедрение хорошей политики и мер не всегда является столь легким. Особенное в Китае, образ мысли и привычки настолько укоренены, что необходимо приложить немалые усилия, чтобы изменить их.
И это девушка права. В Китае, где авторитетом обладают только высокопоставленные люди, на демократизацию требуется время, и все, безусловно, изменится, но необходимо также ждать …, качество и мышление менеджеров важно, и это правда».

Существует две морали. Первая заключается в том, что недостаточно скопировать модель. Необходимо узнать – какие были условия, при которых эта модель стала успешной, и затем, не позаимствовать ее, а позаимствовать то, что способствовало успеху помимо самой модели. Вторая – заключается в том, что необходимо свободно владеть иностранным языком, чтобы осуществлять межкультурный обмен на высокоинтеллектуальном уровне!
Искать или управлять?

Я часто провожу интересные обсуждения с инженерами нашего исследовательского центра. Наше общение поначалу заканчивалось постоянными шутками «исследователей, которые ищут и находят, но ищут и их самих!». Нам в значительной степени удалось преодолеть недопонимания между менеджерами, которые быстро должны принимать оперативные решения и метафизическими вопросами исследователей, которые должны зафиксировать момент при получении достаточного количества информации, необходимой для того, чтобы на конгрессе выступить с речью в области исследований. И я в этом глубоко убежден. Существует значительная разница между исследователями и менеджерами. Задача исследователя заключается в том, чтобы принимать решения, когда это возможно, а менеджера – когда это необходимо.
Косвенные обсуждения позволяют многое

«Я сказал достаточно, чтобы другие поняли, но не слишком много, чтобы мне за это влетело». Вот одно из новых изречений Менциуса, в котором достаточно реализма!
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Это правда, что в Китае как говорит Франсуа Жульен, вам редко откажут в чем-либо. Но Вы этого не получите! Необходимо постоянно работать над недомолвленным, вслушиваться в тишину, изучать подразумеваемое. Необходимо принимать в расчет все, что может «иметь значение», но скрыто между словами собеседника или между строк.73
Франсуа Жульен преподносит нам прекрасный урок скромности, а также бесценный урок того, как работать с нашими китайским друзьями. Даже когда все уже подписано, самый красноречивый ведущий переговоры, или же самый гордый, обоснованно полагает, что он наконец-то выиграл, поскольку контракт подписан, но разочарование неизбежно.

Оно, конечно, приходит не сразу, но немного позднее. Чтобы «иметь совместные деловые отношения» необходимо, как говорят об этом китайцы, стать «lǎo péngyou», что означает – стать старыми друзьями. Это подразумевает создание день за днем отношений, основанных на надежности. Необходимо четко различать надежность, что очень близко к жизнеспособности, представления о симпатии, искренности или дружбы. Подобная хвала жизнеспособности-надежности является началом процесса медленного и продолжительного: потому, что между нами существует взаимодействие, потому, что через повседневные разногласия, а также столкновение интересов, мы вместе эффективно пришли к чему-то, что что-либо эффективно достигается очень быстро при нашем усилии. Чтобы хорошо работать с китайцами, необходимо прежде всего вместе определит конечную цель.

Креативность и строгость

Дух создания и строгость – совместимы ли они? Я помню одну группу, в которой я работал. В ходе каждого нашего
, всегда находился кто-то, кто очень жаловался, «что все слишком дорого». И в случае отсутствия удачи, другие приходили на смену, решительно подтверждая «не собрания приспособленность и излишнюю усложненность» прежде, чем идея, находящаяся в самом ее зарождении, не будет 
_____________________
73. Эта тема раскрыта в главе «Коммуникация и менеджмент в Китае и во Франции»
воспроизведена.Спустя некоторое время, группа великолепно выполняла работу. Она больше не генерировала новаторских идей, и занималась исключительно текущими вопросами, а также вводила в состояние фрустрации тех, кто, как и я, хотел «поторопить ход дела». И мы решили разделить на стадии размышления тех, кто обладал позитивным мышлением, и тех, кто проводил свое время в расчетах не только того, что могла принести идея, но и издержки, которые могли возникнуть. И мы быстро нашли «путь» к прогрессу.

Один из старинных управляющих Клуба Мед, столкнулся с такой же проблемой, и решал ее схожим образом. Он объяснил, что во всей организации, наподобие его, существует треугольник с тремя сторонами. Создатели могут и должны обладать идеями самыми сумасшедшими. Управляющим платят за то, чтобы они давали идеи в форме правильной и приемлемой для предприятия. Работа финансистов заключается в подсчетах того – являются ли рентабельными разработки на предприятии. И руководство не должно никогда забывать о том, что его роль заключается в решении спорных вопросов и конфликтов, которые неизбежно возникнут в нашем треугольнике. Это единственный способ избежать того, что творческие личности будут неотвратимо «связаны» руководителями и финансистами.

Как достичь прогресса?

В один прекрасный момент мы задаемся следующим вопросом в ходе очередного еженедельного собрания советников: наши китайские товарищи – действительно ли они способны беспристрастно анализировать то, общепринятую ими практику выполнения работы? Совершенно очевидно, что необходимое прямое следствие этого вопроса заключается
в том, чтобы узнать
о возможностях легкого завоевания компетентности в случае, если нет настоящего желания измениться. Мы часто замечаем, что информация, которой мы делимся с человеком или организацией, зачастую разносится теми, кто в ней был заинтересован. «Удержание информации равносильно власти», - как говорят у нас.
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«Сохранение информации равносильно личному признанию» - иногда говорил он. После длительных разговоров мы пришли к выводу, что китайская культура не склонна к эффективному распределению и объединению. Необходимо ли прибегать к великим мыслителям, таким как Лоа Зи, [image: image12.emf], и Кенгжи, [image: image13.emf] для того, чтобы они изрекли новые мудрости? Необходимо ли напоминать о поэте – теоретике – охотнике за иностранцами Мао Жеонгом [image: image14.emf] или о первом императоре Китая Кин Шихуанге [image: image15.emf], для того, чтобы он издал новые указы? И если это именно тот случай, то наша задача далека от наших скромных денежных средств, несмотря на всю нашу волю и мужество. Но такое отношение – настолько ли оно прочно укоренено в коллективном сознании и делает какое-либо развитие невозможным?

Я недавно читал необычную историю жизни одной придворной дамы эпохи династии Кинг. В течение столетий придворные дамы набирались в возрасте тринадцати четырнадцати лет. Они пересекали порог запретного двора и проводили пять или шесть лет в одном из дворцов. Хе Ронг Эр была одной из таких дам эпохи императрицы Сикши74 , которая правила с 1862 по 1908 гг.75, передав свое право на престол ребенку, который стал в последствии последним императором – ПюЙиу. После периода формирования и развития, она посвящала свои долгие дни вышивке, шитью, ткацкому делу и вязанию, а также домашнему хозяйству, подготовке бумаг и наведению марафета… Такая работа прерывалась любого рода услугами, которые необходимо было оказать императрице, например – помочь ей одеться или же раскурить ее длинную табачную трубку. И какая же взаимосвязь с предыдущими сюжетами? – спросите Вы. Я приближаюсь к этому, но мне необходимо было напомнить вкратце о том, какой сложной и монотонной была жизнь этих придворных дам, за которыми постоянно приглядывали евнухи. Она не могла ни выйти из дворца, в котором она находилась, ей также было совершенно
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74. Чье полное имя Сиши таиху, что означает «дружелюбный, счастье, большой, королева»
75. В то время как женщина Тонгжи, а затем как и вдовствующая императрица во время правления своего племянника – императора Гуангжу в конце 1875 г.
запрещено покидать запретный город.76 Ей не разрешалось учиться читать, клясться, громко смеяться, спать на спине77. То расстояние, которое ей разрешалось преодолевать – ограничивалось ударами бамбуковых палок, наносимых евнухами по оголенным частям тела. Пощечины, напротив, были строго запрещены, дабы избежать риска повредить единственное богатство – красоту их лица, поскольку в ней заключалась одна из причин их присутствия при дворе. Вся жизнь этих женщин была посвящена их лицу, за которым необходимо было особенно тщательно заботиться. Их богатство и будущее благополучие полностью зависели от красоты.

Цель жизни женщины заключалась в то время в том, чтобы выйти замуж и создать семью. Вот, наконец, и прослеживается взаимосвязь с моим первоначальным повествованием. Спустя пять или шесть лет подобного сурового режима придворным дамам разрешалось покинуть свою службу и, наконец начать нормальную жизнь. Самые старшие, которые пребывали в «ожидании отъезда» спешили подобрать и обучить наиболее молодых, чтобы получить разрешение на свободу, на настоящую жизнь, даже если цена за все это заключалась в отдалении от блеска императорского двора. И это должно доказать нам то, что наши китайские коллеги весьма способны, если это входит в их интерес, делиться знаниями и навыками.

Во время проведения собрания с представителями генеральной дирекции я хотел напомнить об этой странице китайской истории, чтобы убедить их, что и ранее было возможным изменить отношение человека к делу. Но в ходе моей лекции, я узнал, что придворные дамы выбирались исключительно из маньчжурских бедных семей78, а евнухи, напротив и династии Ганс. Династия Ганс составляла 80% китайского населения, меньшинства, основывающегося на большинстве! И приводить в пример маньчжурских женщин мужчинам из династии Ганс, «не являющихся евнухами», было рискованным. Стоит отметить, что я нашел другие аргументы, чтобы не… «потерять лицо»!
______________________________
76. За исключением периода, когда императрица располагалась в конце весны в Летнем дворце.

77. Поскольку некорректно спать под звездным небом, к тому же сон на спине дает возможность с легкостью продемонстрировать свою наготу скрестив ноги, что совсем не по нраву небу. Необходимо было спать свернувшись калачиком.

78. Династия Кинг, которая правила с 1644 по 1911 гг., корнями уходила в Маньчжурию.
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Иногда необходимо рискнуть

Я недавно с большим удовольствие открыл для себя изречение Ля Рошфора: «Необходимо принять решение, каким – бы оно ни было, потому что оно уже когда-то было принято». Оно заставило меня задуматься еще раз над одной из проблем в области менеджмента – наиболее сложной, с которой я регулярно встречался, выступая в роли консультанта в Китайской Народной Республике. Что может толкнуть человека осмелиться принять решение в системе, единственная награда за которое – наказание в случае, если принятое решение не столь хорошее? Когда человек годами живет в рамках режима «относительно» всеобщего, какое поведение более приемлемо? Необходимо искать лучше подтверждение компетентности, целесообразно ли брать на себя инициативу и ответственность, а также риск или же предпочтительно отстраниться от подобного рода вещей и позволить вышестоящему эшелону делать свой выбор?

Оказалось, что в Китае 50% решений принимаются по единственному критерию выбора – во избежание критики!
Видение Эрика Майера79 также пессимистично, как мое. Он утверждает, что тенденция тянуть время с принятием сложных решений, неспешное исследование последствий, отсутствие времени на изъявление намерения человека составляет одну из особенностей китайской культуры.

С точки зрения глобальной экономики, Китай наводит меня на мысль о немыслимой «черной дыре», которая неумолимо впитывает все хорошее во всем мире, копируя и перерабатывая это без какого-либо душевного состояния. Но в отличие от черной дыры, которая все поглощает, Китай способен без инновации и риска заполнить мировые рынки дешевыми продуктами хорошего качества.

Саи Джинкинг говорил несколько лет назад, что в качестве наблюдателя за китайским сообществом, он видел в системе межличностных отношений – очень крепких в сельской обстановке, противостояние какому-либо прогрессу и становлению, что мешает людям стать креативными и чувствовать себя гражданами. Его точка зрения не может рассматриваться без определенной критики в промышленном мире. Идея об ответственности, которую необходимо взять на
 _____________________
79. Будь богат и молчи
себя, является блокирующим фактором, которому немногие могут противостоять. И никто этого не хочет, поскольку никто за это не будет оценен по достоинству.
На эту же тему – одна молодая китаянка рассказала мне следующую поучительную историю. «Я полагаю, что у меня есть объяснение тому факту, что китайцы утратили свою способность создавать. Когда я была маленькой, у меня было прозвище, меня звали «десять тысяч почему». Я изводила своих родителей вопросами обо все на свете. Сейчас же я считаю, что такое столь ценное любопытство было загублено нашей педагогической системой. Что говорит профессор – единственная истина. И вовсе не принято расспрашивать тех, кто старше тебя».
Нужно хорошо знать свою систему
Один священник ехал на своей старой машине. Он остановился, чтобы подвезти молодую послушницу, которая медленно шла вдоль обочины. Она села в машину, скрестив ноги, приоткрыв слегка и возможно невинно одну из своих коленок. Священник избегал искушение, которое могло стать губительным для его старинной машины. Переполненный этим первым ощущением, он украдкой позволил себе коснуться соблазнительного колена девушки80. Молодая монашка сказала ему спокойно: «Падре, помните ли Вы первую заповедь Тимотея, а особенно ее часть 2.3 и 4.16?» Священник резко отдернул свою руку. Спустя некоторое время, воспользовавшись снижением скорости на подъезде к месту назначения, он снова положил свою неисправимую руку на коленку девушки. «Падре, Вы должны вспомнить о первой части -7.36 и второй части 9.7 Коринфского учения!». Бедный священник, охваченный страстью, смиренно извинился: «Сожалею, сестра, но плоть иногда бессильна». Она настолько бессильна, что за виражом достаточно крутым, что она бессильна перед женщиной. Красивая монашка поворачивается воодушевленный монолог: «Падре, мне особенно нравится стих 19.11 Акта Апостола и стих 12.12 Обращения к Евреям». Священник, без
_____________________
80. Мне очень нравится выражение «[image: image16.emf]», которое означает «шаловливые руки»
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сомнения охваченный нечистой силой уже не контролирует свою руку, которая тянется к бедру упругому, как хороший хлеб и чистому, как голубка. «Я прошу Вас, Падре, не забывайте хороший стих 1.20 Обращения к мирянам». Помните ли Вы стих 10.20 Обращения к Евреям». Слуга Господа Бога останавливает машину, ссылаясь на то, что необходимо проверить давление в шинах. Он должен собраться с духом, чтобы побороть искушение.

Он слышит доносящийся из машины ласковый, но строгий голос: «Не стоит забывать о стихе 6.5 и 22.17 Апокалипсиса, а также 8.11 второго Обращения к жителям Коринфа». И это уже слишком для бедного кюре, который не может сражаться с этими религиозными наставлениями. Он побежденным садиться в старую машину. Слуга Божий останавливается перед монастырем. Молодая красивая послушница выходит из машины, чтобы присоединиться к остальным девушкам. Она оборачивается и с ангельской улыбкой произносит: «Вы должны перечитать отрывок 15.23 Обращения к Римлянам». Оказавшись перед церковью, смущенный, священник спешно паркует машину, облачается в сутану и ищет ключи от своего дома. Запыхавшись, он быстро идет в свой приход, в котором расположена античная мебель из крепкого дерева, хранящего его сокровища. Он выдвигает один из ящиков все свои старые литургические книги, потрепанные временем и частым чтением. Он старается вспомнить все, о чем говорила ему молодая сестра, дабы спасти свою душу от соблазна. «И вот истинная просьба, которую Бог - наш спаситель, может принять (1 Ст. 2.3). Будьте внимательны к своему поведению и наставлениям. Проявляйте упорство. Действуя так, ты обретешь избавление для самого себя и для тех, кто слушает тебя (1 Ст. 4.16). Если мужчина думает, что он не хорошо ведет себя по отношению к девушке, которую он любит, если он полон чувств и если он стремится делать то, что он хочет, это не грех (1 Ст. 7.36). Каждый должен действовать так, как подсказывает ему сердце, без сожаления и противоречий, поскольку Господь любит того, кто отдает с радостью (2 Ст. 9.7) Господь творил руками святого Пола чудеса необычайные (Ак. 19.11). И вот почему тот написал, что необходимо возвращать с руками открытыми и коленями преклоненными (Ст. 12.12). И жду я с нетерпением и надеюсь. Мне не о чем сожалеть, напротив, я совершенно уверен, теперь, как никогда ранее (Ст. 1.20). У нас есть новый жизненный путь, начало которому было положено у святого алтаря… (Ст. 10.20) И когда он открыл третий знак, я услышал, как третий живой говорит «Иди» (Ст. 6.5) Дух и Христос говорят «Иди». Тот, кто ждет, он тоже говорит «Иди» (Ст. 22.17). Теперь, вплоть до свершения, так как решило Ваше сердце, Вы дойдете до цели в соответствии с Вашими возможностями (2 Ст. 8.11). И вот уже многие годы я хочу придти к Вам (Гл. 15.23)». Священник упал на колени на плитки своего дома… и помолился. Мы можем извлечь две морали из этого урока. Если Вы не достаточно знакомы с правилами, установленными на Вашей работе, Вы можете упустить большие возможности. Но как человек одаренный такой хорошей памятью, способный найти все ссылки, о которых упомянула сестра, не применил свой дар, чтобы вспомнить их содержание и благородно удовлетворить желания согласной женщины?

Китайские загадки

В ходе одного из регулярных собраний представителей генеральной дирекции моего китайского предприятия, я закончил свою презентацию цитатой Конфуция, которую я считаю практически абсолютно применимой к тому, что я хотел рассказать о важности профессионализации. Затем я попросил многих китайцев пояснить и написать мне ее по буквам, но никто этого так и не смог сделать. Все они говорили, что знают эту цитату. Я затратил некоторое время на то, чтобы перечитать по диагонали три огромных произведения гениального философа: Великое учение, Неизменность и Учение Конфуция. И я не нашел взаимосвязь с той цитатой. Мои хорошие «сыщики» все еще продолжают искать, но у меня нет от них новостей81. Но самое главное – знать кто автор, поскольку формулировка показалась мне верной, убедительной и полной здравого смысла. Опыт, приобретенный более чем за два года в Китае, приводит меня к глубокому убеждению в то, каким должен быть хороший управляющий. Хороший управляющий должен любить проблемы и людей. Я лично знаком с людьми, которые боятся


_____________________
81. Я наконец-то узнал спустя год, что эта цитата принадлежит Xunzi, который жил с 298 по 238 гг. до рождества Христова, и без сомнения является последователем Конфуция.
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сталкиваться с трудностями, и которые избегают создавать их самим себе. Я также не уверен, что хотя бы некоторые из них действительно искренне интересуются своими сотрудниками.
В то время, когда я пишу эти строки, мои «сыщики» так же как и я думают о происхождении цитаты, которая возможно по ошибке приписана выдающемуся Конфуцию. «Просвет на небе после дождя», мне определенно нравится имя Йу Хонг, которая дала мне окончательный ответ, извиняясь за свое плохое знание китайской истории и литературы, подобно тому, как я извинялся за то, что не знаю наизусть произведение великих мыслителей – таких как Вольтер или Спиноза!

После длительного размышления над этим вопросом, она подобрала фразу, «значение которой и содержание были именно теми, которые я искал». 
И она детально объяснила мне следующее. [image: image17.emf] означает «предлагать, отправлять или преподавать». [image: image18.emf] означает слово – человек. [image: image19.emf] не имеет практического значения, но в китайском языке существует множество слов, применяемых исключительно в грамматических целях82. [image: image20.emf] соответствует слову рыба, и я знаю это слово. Я также знаю, что [image: image21.emf] означает «не быть превосходящим кого-либо». Остается еще [image: image22.emf], которое произносится абсолютно так же, как и [image: image23.emf], но означает – ловить рыбу. Со всеми этими объяснениями, перевод получился достаточно ясный. «Лучше учиться у людей ловить рыбу, чем предлагать им рыбу». Я думаю, что эта пословица переведена верно и более кратко, чем идея схожая и заключенная в «загадочной цитате». Но как же китайцы понимают ее? – ведь [image: image24.emf] и [image: image25.emf] звучат одинаково.

Станем проще и будем думать проще

Я всегда возмущаюсь, когда вижу людей, пытающихся запомнить большой объем информации, которая может им пригодиться. Наступает момент, когда несмотря на
_____________________
82. Что не упрощает изучение этого странного и загадочного языка!
напряженные похвальные, но неизбежные, усилия что-то ускользает от них. Я думаю о самых простых мнемотехнических средствах. Идея заключается в создании ассоциативности, которая облегчала бы запоминание. Когда мне нужно запомнить фразу – я запоминаю какое-то слово, а когда слово или имя – то первую букву.
Знаете ли Вы, например, что значение моего предприятия включает в себя слово «ПЕПСИ» в котором проверка проводится «КАБАНАМИ»? Уже много лет я запоминаю важную информацию таким образом, и несмотря на болезнь Альцгеймера, которая настигает меня, я не сдаю позиций!

Таким образом, уважение Личности и Окружающей среды, Спортивных достижений, Солидарности и Неприкосновенности – является ценностью для меня. Также Политика, Организация, Точное выполнение, Контроль и Последовательность являются успешными этапами, которые необходимо выполнить, чтобы пройти проверку в любом виде деятельности. Возмите на вооружение свои воображение и смелость. Всегда существует возможность подобрать слово – ключ, которое позволит запомнить большое количество информации. Стоит только рискнуть.

Мыслите глобально – действуйте локально

Предыдущая глава «Станем проще и будем проще мыслить» соотносится с главой «Мыслите глобально – действуйте локально», которая требует некоторых объяснений. Несколько лет назад на заводе, на котором я работал, мы столкнулись с трудностями, которые необходимо было преодолеть, чтобы улучшить наши показатели. Все члены команды управления затратили значительную энергию, чтобы запустить работу различных отделов, которые находились в их ведении. Мы выбрали достаточно классическую реестровую форму организации.
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Услуги были распределены по специальностям, с организацией жизни коллектива по принципам процесса производства, в довершение к чему были организованы многочисленные рассудительные комитеты, необходимость которых была обоснована переменчивым состоянием системы. Я понял причину возникновения сложностей, когда возглавлял один из подобных комитетов. Мы были озадачены вопросом оптимизации управления и объемом производственных потерь. Те, кто занимался данным вопросом, убедительно объяснили мне в подробностях, что процесс «проходил» правильно.
Химики заверили меня, что все предпринимаемые ими меры находятся под контролем и соответствуют всем требованиям. Исследователи заверили меня, что они не нарушают установленные правила работы. Все упомянули о том, что эту тему можно обсудить во время собрания комитета, если я так решу. Было очевидно, что каждый оптимизировал свою часть без учета сложностей окружающих и, особенно без учета глобальной оптимизации «процесса». Каждый переносил ответственность за разделение обязанностей на комитет, отказываясь тем самым от своих собственных обязанностей. Единственная причина необходимости комитета была для меня ясна: временное устранение нарушений в работе, которые должны были решаться в обычном установленном порядке. Создание комитета, как и во множестве других случаев, четко означало, что руководство не было уверено в существующей организации. Я ликвидировал комитеты. Каждая из сторон быстро возродила свой интерес в глобальном видение, с помощью которого можно оптимизировать свою область деятельности83. И все выиграли время на собрание. Технический директор площадки, с которым я поделился своими результатами, одной фразой выразил свое мнение о наших изменениях: «Мыслите глобально – действуйте локально». Помимо интереса напомнить мне о том, что он снова приступил к изучению английского языка, он особенно хотел привлечь мое внимание к важности своей собственной миссии в наиболее широком видении, с учетом целей более высшего уровня.

«Люди никогда не работают только на себя, они всегда работают на кого-то другого».
_____________________
83. При сравнении проблем местного характера, речь о которых идет в главе «И что?».

Менеджмент в стиле Конфуция

За время моего пребывания в Китае я прочел 512 статей, составляющих одну из наиболее известных классических книг китайской литературы. В нашей собственной культуре на наш образ мышления оказывают влияние философские труды Платона и Аристотеля. В Китае же все пропитано комментариями, сопутствующими уже длительное время словам и деяниям Лаози, [image: image26.emf], и Кенгзи, [image: image27.emf]. Я отобрал из культуры Lúnyŭ84, [image: image28.emf]85, «Рабочая книга», мысли учителя,
которые показались мне наиболее интересными,
поскольку они отличаются от
моего собственного видения менеджмента и шести основных принципов.

Lúnyŭ состоит более, чем из пяти кратких диалогов между учителем и его учениками, которые весьма актуальны. Напомним, что Kǒngzǐ умер в 478 г. до рождества Христова. Специалисты в данной области полагают, что эти диалоги были собраны его учениками, или же – учениками его учеников за время его устного преподавания. Письменное упоминание датируется началом третьего века или концом четвертого века до рождества Христова, более чем за четыре века до появления Библии и более чем за тысячу лет до появления Корана.
В латыни имя Конфуций происходит от китайского Kǒng fūzǐ, [image: image29.emf], что означает «Учитель Конг». Для тех, кто захочет ознакомиться с оригинальным текстом, я сохранил нумерацию китайского изложения. Я достаточно глубоко воодушевлен двумя переводами на английский язык, которые встретились мне в Интернете, а также французским изложением Серафина Куврера датированным концом XIX века, началом XX века. Но порой встречается столько толкований перевода, что мне потребовалось большого труда, чтобы с помощью оригинального текста и словаря, мучаясь головной болью, придти к собственному мнению о первоначальном смысле.
_____________________
84. [image: image30.emf] означает: теория, повествование, обсуждение, рассуждение, опыт, мнение, точка зрения. [image: image31.emf] может означать язык, выражение, пословицу, слово. Ассоциация двух понятий переводится как «беседа».

85. [image: image32.emf] - древние иероглифы.
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Мой собственный перевод шокировал всего лишь несколько китайцев, которых я с ним ознакомил. Я постарался, за время этого вводного путешествия, найти по возможности свои шесть фундаментальных принципов менеджмента.

И вот мы отправились в путешествие с множеством эпизодов конфуцианской морали. Их большая часть начинается иероглифами [image: image33.emf], «Учитель сказал», которые я не стану повторять каждый раз.

Первая мысль заключается в размышлении с упоминанием последствий великой пролетарской культурной революции. И намного легче понять почему необходимо было в то время сжечь все книги, которые содержали учение Конфуция, поскольку так жителями Китая возможно было «управлять» намного легче.

Если люди руководствуются противоречием и держатся вместе в страхе быть наказанными, они будут стараться избегать дурных поступков, но никогда не испытают чувство стыда. Если люди, руководствуются добродетелью и держатся вместе по обычаю, злые деяния будут рассматриваться как нечто постыдное. (Lúnyŭ 19)

Данная цитата очень полезна для тех, кто, как и я, пребывают в Китае с консультативной миссией и знанием людей. Если мы посмотрим на то, к чему прибегает человек, если мы станем соблюдать существующие правила, и если мы изучим то, что успокаивает, как мы сможем скрыть то, что существует на самом деле? (Lúnyŭ 26).

Zigong86 спрашивает учителя – что значит человек хороший. «[image: image34.emf][image: image35.emf]» Сначала/ давать/ свой/ слово/ и/ затем/ следовать/ ему. Значение понятно и напоминает о том, что достойные поступки стали свершаться не вчера, а до рождества Христова!


_____________________
86. Ученик учителя.
87. Подходящий для первого принципа менеджмента «Ставить четкие цели».
Человек хороший сначала говорит о том, что собирается сделать, а затем делает то, что сказал87. (Lúnyŭ 29)

Жи Жангу, который учился, чтобы в последствии занять высоко оплачиваемый пост, учитель дал следующий совет: Слушай многое, игнорируй сомнительные слова, используй других с гордостью, таким образом ты скажешь меньше ошибочного. Больше смотри вокруг тебя, оставь в стороне то, что опасно, делай все с осторожностью, так ты ни о чем не будешь сожалеть. Если твои слова вызывают мало упреков, а о поступках ты не сожалеешь, твое назначение скоро придет к тебе. (Lúnyŭ 34). Разве не применяется это на практике теми, кто стремится к карьере быстрой и выдающейся? Напротив, я не уверен, что такой способ управления позволит осуществить в случае необходимости большие изменения.
Zǎi Wǒ, [image: image36.emf], был учеником Конфуция. Предки сажали перед церквями, возведенными в честь Земли, деревья, которая жизненно необходима для деревьев. Zǎi Wǒ плохо истолковал их намерения. Он одолжил у принцесс Zhou, [image: image37.emf], которые сажали каштаны88, желание вселить в людей страх и ужас.
Конфуций осудил его строго и сказал ему: «[image: image38.emf][image: image39.emf][image: image40.emf][image: image41.emf]», что означает дословно «Выполни/ поступок/ не/ говорить/ хорошая/ вещь/ не/ делать выговор/ проходить/ не/ упрекать».

Нет смысла говорить о вещах, которые не завершены, делать замечания тем, кто в пути, а также упрекать за то, что уже совершено89. (Отрывок Lúnyŭ 61).

Один из толкователей работ Kǒngzi весьма ясно пояснил следующее предложение. Ji Wénzi – несчастный автор повествования, был большим перфекционистом в Княжестве Лу. Прежде, чем сделать что-либо, говорит комментатор, - необходимо как следует подумать, но не слишком долго. Подумав дважды, можно принимать решение. Третье испытание возможностей привело к намерениям мало похвальным, а также сделало неясными идеи, вместо того, чтобы их прояснить. Самое главное руководствоваться
_____________________
88. Каштановое дерево также означает «бояться и дрожать».
89. В сопоставлении с пятым принципом «Не наказывать систематически».
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справедливостью, чтобы отвечать за свои действия. На первый взгляд трактование текста достаточно простое.

 [image: image42.emf] [image: image43.emf] Три/ подумать/ и/ затем/ действовать. [image: image44.emf]. Уметь/ слушать/ означает/ говорить. [image: image45.emf]. Более чем один/ означать/ уже/ умение. Ji Wenzi думал три раза, прежде чем делать что-либо. Учитель, услышав его, сказал: «Два раза, уже достаточно» (Lúnyŭ 112)90.
Следующая мысль, возможно, требует объяснений. Исторические комментаторы трактовали слова учителя следующим образом: человек умный и рассудительный, неподвластный предубеждениям и страстям.

Он очень проницателен и перед ним нет преград. Поэтому он подобен воде и поэтому он любит воду. Человек уважаемый строг и закрыт по характеру. Ничто не может его взволновать и помешать ему. В этом он похож на горы, он любит их. Человек интеллигентный вникает во все вещи с проницательностью. Его действия достигают возможного максимума. Человек уважаемый руководствуется всеми возвышенными принципами спонтанно. Его сердце не потревожено и не истерзано страстями. Его спокойствие практически непоколебимо. Человек, чье сердце привязано к внешним факторам, как оковами, сталкивается с препятствиями в своих желаниях и его терзает тысяча тревог. Человек умный, чья сила душы всегда чиста и ясна, не останавливается ни перед какой преградой, все как вода. Разве не будет он счастлив? Человек, который не знает предела своим страстям и желаниям ведет себя скверно и сокращает свою жизнь. Человек уважаемый всегда здрав и крепок, никакие излишества не выведут его из строя. Подобно горам – разве не будет он жить долго? 
_____________________
90. Уподобляемый второму принципу менеджмента «Уметь принимать сложные решения».

Тот, кто умеет91 любить воду, тот человек92, который любит горы. Тот, кто умеет жертвовать свободой, тот человек, который остается неподвижен – живет долго. (Lúnyŭ 143).

К сожалению, я считаю, что никто не может одновременно быть умным и уважаемым!

Вот мой рассудительный совет, предназначенный для выбора будущего управляющего, такого, который сможет улучшить показатели предприятия. Единственное, что интересует меня – последний ответ учителя в ходе диалога с его учениками. Вот первоначальный перевод, такой, как я его понимаю. Учитель сказал Ян Уану: «Ты и я – только мы
всегда готовы к испытаниям, когда нам предлагают, но мы можем и отказаться, если нас заставляют». Жи Лу сказал: «Учитель, если бы у вас было три армии, кого бы выбрали Вы вам в помощь?». Учитель ответил ему (именно этот ответ интересен мне): «Я бы не выбрал никого, даже того, кто может побороть93 тигра голыми руками, переплыть реку без лодки и того, кто не боится смерти. Я безусловно выбрал бы человека, который был бы знаком с происходящим, но осмотрителен, такого, который прилагал бы усердные старания в стратегии» (Lúnyŭ 161)

Красивое изречение для изображения древними буквами во всех школах менеджмента по всему миру. Я предпочитаю, чтобы все было рассчитано, следующий перевод, даже если я не очень хорошо понимаю, как автор смог подобрать шрифт, который я расшифровывал. «Я не взял бы с собой человека, который вступил бы в бой с тигром голыми руками или прошел бы сквозь пламя и умер бы без всякого сожаления. Если бы я и взял кого-то, то только человека, который хоть раз хотя бы раз столкнувшегося с работой, любящего строить планы, способного осуществить их94». Перевод китайского текста – занятие весьма сложное!

[image: image46.emf]. Человек/ может/ сделать что-то кому-то/ следует/ не/ мочь/ делать/ что-то/ кому-то/ знать. Это изречение достаточно странное, если мы хотим применить его в области менеджмента. Оно означает, что необязательно объяснять людям, почему они должны делать что-либо, чтобы они делали
_____________________
91. Часто переводится :человек умный или осмотрительный, словно достаточно знать, чтобы быть умным.
92. Часто переводится: человек уважаемый или человек добродетельный.
93. Образ взят из книги Од, п.195 строфа 6.
94. Транскрипция, предложенная Лау.
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это хорошо. Может быть, это и верно по отношению к работе на заводе, основанном Генри Фордом, но я не думаю, что в наши дни это хороший метод, которым можно заинтересовать сотрудников в работе. Это одна из редких мыслей учителя, которую я оспариваю! Я оспариваю ее частично, поскольку я допускаю при этом тот факт, что некоторые грани стратегии не относятся ко всем. Стратегия, известная всем в мельчайших деталях, не является более эффективной. Вся стратегия состоит с одной стороны из скрытности. Учитель говорил: «Нельзя заставить людей делать, что они должны, но и нельзя объяснять почему». (Lúnyŭ 197).

Совет этот соответствует нашей пословице: «Не вмешивайтесь в дела окружающих».

[image: image47.emf][image: image48.emf]. Не/ быть/ свое/ место/ не/ искать снова/ свое/ дело. Не встревайте в вопросы управления, пока это не будет входить в Ваши обязанности. Учитель говорил: «Тот, кто не на своем месте не должен стремиться управлять» (Lúnyŭ 202).

Символ смирения раскрывается в следующем изречении, которое подтверждает, что не следует выставлять напоказ свои знания перед окружающими. Разве много я знаю? Я ничего не знаю. Но когда человек более смиренный спрашивает меня, даже если мой рассудок пуст, я обсуждаю с ним вопрос во всех его аспектах, до тех пор, пока он не будет исчерпан. (Lúnyŭ 217)95

Комментарий Чу Хси96 необходим для понимания следующего изречения. Холод зимы символизирует образ периода проблем. Упорство облетевшей листвы и в противопоставление – образ твердого желания и мудрость.

Когда царит спокойствие, человек слабый не может отличить человека уважаемого. И только на фоне преимуществ и недостатков, которые влечет за собой революция, познается
_____________________
95. сопоставлении с принципом «Все люди важны».

96. Я не знаю более известное трактование в транскрипции, чем древнее трактование Kǒngzi.

постоянство человека уважаемого. И только после холодного времени года осознаешь, что сосна и кипарис теряют свое одеяние раньше всех остальных деревьев. (Lúnyŭ 237).

Такое предложение могло быть позаимствовано Мольером, когда он осмеивал дворян, которые спешили ко двору, чтобы там предстать перед принцем. Оно также напоминает мне слова, произнесенные одним из моих начальников несколько лет назад, в момент, когда я покидал его завод.

Он сказал, что будет сожалеть о моем уходе, поскольку, таким образом, он лишается единственного нахального97 представителя дирекции. Hui Yĕ98 осознано не раздражал учителя. Он никогда не сомневался, не сталкивался с трудностями и никогда не расспрашивал учителя. Как бы заставил он таким образом говорить и развивать свои мысли? Hui Yĕ не помогал мне. Он ничего не говорил, за исключением пары слов. (Lúnyŭ 271).

В изречении 295 нам встречается идея уже упомянутая в изречении 104. Полная транскрипция доносит до нас следующую историю, которая является хорошим уроком жизни в обществе. Zhòng Gōng спрашивает у учителя о том, что такое добропорядочность. [image: image49.emf] не всегда просто перевести, поскольку термин может соответствовать благосклонности, гуманности или состраданию, но также и слову ядро и косточка. Тогда почему не назвать это как добропорядочное сердце, человек добропорядочный или же человек сердечный? Учитель отвечает ему, что добропорядочность – это когда Вы находитесь в стороне и Вам необходимо добраться до кого-то, словно этот кто-то очень важен. Добропорядочность – это такое обращение с людьми, словно Вам не предстоит грандиозная жертва. Добропорядочность – это такое отношение к людям, которого Вы желали бы по отношению к себе. Тогда Вам не будет упреков ни в стране, ни в семье. Zhòng Gong отвечает, что, несмотря на то, что он не столь интеллигентен, он постарается усвоить этот урок. Меня интересуют две части этой мысли. [image: image50.emf] «[image: image51.emf]» Будь сам/ место/ не/ желать, не/ делать/ человеку. Не делай другим того, чего не желаешь самому себе. (Lúnyŭ 295)99. Кажется, что эта фраза хорошо
_____________________
97. сопоставлении с принципом «Все люди важны». Подразумевалось слово «дерзкий» в хорошем смысле – человек, осмеливающийся говорить в случае несогласия.

98. Ученик вероятно не очень «неуживчивый».
99. Которую мы встречаем в изречении 415.
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соответствует одному из моих шести принципов менеджмента, а именно, одному из них, которые мне было сложно перевести на английский язык, а также объяснить их некоторое время назад китайскому переводчику этой книги. [image: image52.emf] [image: image53.emf] Уехать/ нести/ быть/ как/ видеть/ большой/ гость. Вне семьи полагать, что каждый человек важен. (Lúnyŭ 295)100
Li Kāng спросил учителя об искусстве управления. Конфуций ответил. Тот, кто правит – должен показать путь, по которому следует идти. И управляя, он правильно показывает путь, разве кто-то осмелится не последовать за ним? (Lúnyŭ 310)101.

Li Kāngzi спросил Kǒngzi о способе управления. Вопрос можно понять как «Что сказали бы Вы, если
бы я убил всех,
кто не следует Голосу, чтобы оставить только тех, кто уже долго следуют ему?» Я предлагаю следующую интерпретацию для ответа учителя, которая отражает, что нет необходимости систематически устранять всех возражающих:

Для того, чтобы управлять людьми, Зи необходимо ли Вам убивать? Вы сами, пожелайте добра и людям станет хорошо. Добродетель принца подобно ветру, добродетель людей – траве. Трава всегда клонится к земле под силой ветра. (Lúnyŭ 312)102.

Я храню эту замечательную формулу, запечатленную в древних символах «[image: image54.emf][image: image55.emf]». Хорошо, что будучи вырванной из контекста, она сохранила часть тайны, оставаясь при этом полной глубокого смысла для всех менеджеров, которые часто прибегают к принуждению без

______________________________
100. Сходно с третьим принципом менеджмента «Считать всех людей важными».
101. Сходно с первым принципом менеджмента «Ставить четкие цели».
102. Сходно с четвертым принципом «Не наказывать систематически».
малейшего внимания на реакцию своих коллег. Тех, которые держатся в тени в ожидании, что шеф изменит их обязанности «Трава всегда прижимается к земле под порывами ветра»103.
И вот теперь изречение, которое заставит надолго задуматься тех, кто завидует предложенным своим коллегам повышениям. Оно должно быть настолько сильным для учителя своих учеников, которые получили свои знания в письменной форме и вышли из затруднения, чтобы обозначить их в Lúnyŭ, даже если буквы, которые будут при этом использоваться, слегка различаются.
Не расстраивайтесь, что Вас не знают, расстраивайтесь, что чего-то не знаете Вы (Lúnyŭ 377).

Что сходно со следующим высказыванием: Человек хороший расстраивается из-за своего незнания, но не расстраивается, что другие не знают о нем (Lúnyŭ 377). Удивительно, что «составители» первоначальных мыслей учителя сочли полезным такое повторение. Никто из толкователей не ... прокомментировал эту странность, даже в случае повторения, упомянутого во фразах 255 и 415! После этого, полагаю, что повторение – это средство заставить понять важность идеи!

Управлять – означает предвидеть, что подвластно одному из великих правителей нашего государства. Прочел ли он Kǒngzi, [image: image56.emf]? [image: image57.emf]. Человек/ без/ закон/ учитывать, должен/ иметь/ сложности. Учитель сказал Человек, который не берет в расчет будущее, будет иметь заботы в настоящем (Lúnyŭ 403)104.

Ничему нельзя научиться у того, кто не хочет учиться сам, часто слышим мы в ходе наших кампаний, и особенно в нашей общественной школе, нерелигиозной и не всегда идиллической. Тот, кто не спрашивает Как? Как?, я больше не хочу спрашивать как105 (Lúnyŭ 407)
_____________________
103. Это изречение можно превосходно проиллюстрировать главой «Избегайте плохого», но заметим, что необходимо принимать во внимание в совершенно в противоположном смысле оригинальную мысль!

104. Сходно с первым принципом менеджмента «Ставить четкие цели».
105. Поскольку у него нет истинного желания учиться.
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Существует ли слово, которое могло бы отразить линию поведения, за которую уважали бы всю жизнь? Возьмем пример с [image: image58.emf], Zigòng, осмелимся спросить учителя. Существует ли слово, за которое уважали бы всю жизнь? Учитель ответил: «[image: image59.emf][image: image60.emf]»., что означает символ [image: image61.emf]? Я нашел в различных словарях следующее толкование - «взаимность и терпение».
Мой словарь означает «извинение». Иероглиф состоит из трех простых диаграмм – женщина, рот и сердце.

В продолжении мысли мне кажется, что терпение106 должно было стать идеей наиболее близкой к идее учителя. Учитель ответил: «Разве это слово не «терпение»? Не делайте другим того, чего не желаете себе» (Lúnyŭ 415).

Человеку свойственно ошибаться, но не помнить о своих ошибках в стремлении к прогрессу – по мнению учителя – настоящая ошибка. Это то, что он хочет, чтобы мы поняли, утверждая: «Не исправиться, сделав ошибку – настоящая ошибка» (Lúnyŭ 421).

Урок, который Вам необходимо усвоить – избегайте неприятностей в ходе бесед с важным человеком. Находите верное толкование последовательности применяемых китайских иероглифов, которые больше походят на загадку, которую невозможно расшифровать, чем на настоящий перевод! 

Конфуций сказал: «Перед хорошим человеком Вы можете сделать три ошибки. Начать говорить до того, как он Вас об этом попросит – это поспешность. Не ответить, если он Вас спросит – это скрытность. Говорить,
_____________________
106. Означает ли это то, что мужчина, обращающийся к своей «даме сердца», всего лишь хочет проявить толерантность? Или все намного серьезней, чем толерантность, которая является женским качеством, заключающимся в диалоге со своим сердцем.
не смотря ему в лицо – это слепота» (Lúnyŭ 439).

Внимание трем ошибкам, которые неотвратимы – поспешность, скрытность и слепота.

Вот три наглядных пункта, которые необходимо избегать, чтобы Вас не приняли за человека с плохим характером.

Я знаю французскую пословицу, которая утверждает, что только глупцы или дураки никогда не меняют свою точку зрения. Учитель предусматривал и другие возможности, которые также были интересны. «[image: image62.emf]» Учитель говорил, что только самые образованные и самые глупые никогда ничего не меняют (Lúnyŭ 450).

Мне нравится это высказывание. Благодаря ему становится очевидным, что самые большие мыслители или руководители – это не обязательно те, кто щеголяет везде и хвастается длинными красивыми речами. Я думаю, что настоящий лидер, руководитель, у которого есть, как это называют специалисты, – харизма, более убедителен благодаря своему поведению, нежели красивым словам. Учитель сказал: «Я больше не хочу говорить». Zi Gong спросил: «Учитель, если Вы не будете говорить, что сможем рассказать мы - ученики?». Учитель ответил: Небо – говорит ли оно? Как четыре времени года сменяют друг-друга? Как происходит сотня вещей? Небо – говорит ли оно? (Lúnyŭ 466).

Времена года сменяются по сезонам, сотни существ живут - животные и растения, а также минералы, рождаются и умирают каждый день. Небо – разве необходимо ему говорить, чтобы проявить себя? Я больше не хочу говорить.

Какой замечательный урок, который может быть изложен в восьми словах 107!

В последнем отрывке я сохранил целостность текста. Мне показалось интересным привести пример сложности
_____________________
107. Небо – говорит ли оно, … учитель больше не желает говорить.
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трактования китайского текста. Я также попытался установить пунктуацию, чтобы сделать чтение более легким! Зато я сохранил древние иероглифы. Я воспользовался стилем письма не очень каллиграфическим, для того, чтобы не очень исказить форму каждой идеограммы. Для заключительной части книги на мой взгляд подходит только перевод Серафина Куврера, без напоминания о сложности истолкования, что я безуспешно пытался сделать с 511 и предпоследней главой Книги Предпринимателей.

Zi Zhǒng, [image: image63.emf], спросил Конфуция – что необходимо сделать, чтобы хорошо править? Учитель ответил: Необходимо ставить на первое место пять качеств и избегать четырех ошибок. Этого достаточно. Zi Zhǒng ответил: «Человек уважаемый приучен к доброжелательности без каких-либо трат. Он заставляет работать людей, не вызывая их недовольства. У него есть желания, но он не жаден. Он величественен, но не горд; представителен, но не груб».

Zi Zhǒng спросил «Как можно проявлять доброжелательность без каких-либо затрат?». Учитель ответил ему: «Он способствует всему, что выгодно для людей. Таким образом, разве не проявляет он доброжелательность без расчета на что-либо?».

Ему поручают только ту работу, с которой он может справиться. При таких условиях – кто останется недоволен? Он желает добра и получает его. Разве может он быть жадным? Для человека уважаемого не существует ни большинства, ни меньшинства. Он не высокомерен и не испытывает призрения.

Разве не заслуживает он уважения из-за отсутствия гордости? Человек уважаемый следит за тем, чтобы его одежда и шляпа шли ему, чтобы взоры окружающих на него были достойными и уважительными. Его степенность вдохновляет и вызывает уважение. Разве не величественен он в своем проявлении твердости?»

Zi Zhāng спросил затем - что это за четыре недостатка, которые необходимо избегать. Учитель ответил: «Не информировать своих подчиненных и наказывать их до смерти – это жестокость108. Без предупреждения требовать, чтобы порученная им работа была завершена немедленно – это тирания. Давать указания не совсем неотложные109 и после этого торопить их выполнение – это коварство. А устанавливать размер оплаты с жадностью – равносильно поведению мелочного человека110» (Lúnyŭ 511).

Подобный анализ Lúnyŭ не позволил мне подобрать такой порядок слов в китайском языке, с которым это высказывание вписалось бы в мои шесть принципов менеджмента. Может быть, необходимо было также обратить внимание и на другие книги учителя или его учеников, чтобы завершить исследование. Но нет уверенности, что два недостающих принципа были бы найдены. Мне кажется, что это именно те два принципа – наиболее отдаленные от философии, морали и китайского мира мыслителей. «Не сбавлять энтузиазм» и «Не доверять экспертам». Первый принцип не пригоден в стране абсолютно централизующей, где все должно исходить от высших кругов. Второй – неуместен в стране, в которой в курсе всего происходящего только начальник или мудрец. В обоих случаях, его слова не могут быть поставлены под сомнение.111 И не удивительно, что мы не нашли иллюстрацию этих двух смелых принципов в учении Kǒngzi, [image: image64.emf].

Освободить время

В ходе проведения изменений на заводе, вследствие важного повышения, мой директор (на тот период) попросил меня написать ему и объяснить правила, которые я рассматривал как наиболее важные и значимые для завода, чтобы после моего ухода тот продолжал бы функционировать. Моя просьба к остающимся менеджерам показалась для них
_____________________
108. В соотношении с пятым принципом менеджмента «Не наказывать систематически».
109. Преднамеренно.
110. Тот, кто не осмеливается согласовывать все со своим начальником.
111. При непосредственном применении изречения 450 Lúniū!
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удивительной. Находите время жить. Находите время на размышления. Находите время и общайтесь с коллективом. Находите время, чтобы выбрать своих коллег.

Находите время жить, поскольку работа – это не единственное, что необходимо иметь; важен баланс между работой и семьей. Находите время на размышления, поскольку заранее все знать нельзя. Находите время и общайтесь с коллективом, поскольку при этом сотрудники охотнее говорят о своих сложностях, ожиданиях и стремлениях. Именно от этого зависят хорошие показатели предприятия. Найдите время, чтобы найти коллег, поскольку команда руководителей, понимающих друг друга и действующих заодно, может свернуть горы.

Сначала мне не поверили и не поняли, почему я говорю про эти правила и их точное применение. Но когда спустя некоторое время я сам стал ответственным за этот завод, я скрупулезно следовал всем четырем ... предписанным правилам, которые я оставлял в наследство, и мы112 смогли продвинуться вперед … и свернуть горы, что казалось весьма сложным.
Искусство войны

Длительное время я хотел прочитать трактат о войне Sūnzĭ. Мои желания исполнились, когда мой друг одолжил мне перевод на французский язык «Искусства войны учителя Суна». Книга представляет из себя второй трактат того, что изложил мой друг в соответствии со словами учителя Сун Бина. Его настоящее имя Ву Шангхинг, Имя Сунцзи возникло в эпоху Весны и Осени, которая продлилась с VII-го по V-й века до рождества Христова. После написания своего трактата и представления его королю, первый опыт его применения, который придал ему уверенности в управлении 180-ю придворными дамами короля Королевства Ву113.Этот первый успех позволил ему быстро получить большие полномочия.

Искусство войны Сунн Бина возникло в эпоху Королей – Воинов в период с Vго по IIIй века до рождества Христова.
_____________________
112. Я настаиваю на слове «мы», поскольку результат напрямую зависти от «работы в команде», собравшейся в нужное время и в нужном месте.
Этот текст, который считали полностью утерянным, был частично найден в 1972 г, он был выгравирован на бамбуковых табличках захоронения династии Хан.

Сунн Бин – потомок Сунн Ву и обязан своим прозвищем жестокой агрессии по отношению к нему, в результате которой он перестал ходить. В действительности, Бин, пишется совсем иначе [image: image65.emf] или [image: image66.emf] а древними иероглифами [image: image67.emf] или [image: image68.emf], что означает «дергать за надколенник». Я лично нашел много интересного в отношении второго трактата, который менее известен, чем первый, а также менее уникален, поскольку исследователи нашли не все бамбуковые таблички!

Как бы то ни было, эти два трактата называются на китайском языке Bīngfǎ, что переводится как Искусство войны, Метод войны, Закон войны и Военная тактика и стратегия. Другая тайна, которая открылась мне в самом начале этой поучительной лекции – заключается в том, что имя того, о ком я думал – Сунцзи – но оказалось, что это его «прозвище»; в действительности же имя его Сунн Ву114. Сунцзи Бингфа всего лишь полное название книги, но … у меня есть сомнения. Я полагаю, что Sūnzǐ Bïngfǎ – это искусство войны Sūn Wŭ! Насколько же необычен китайский язык!

В данном военном подходе я нахожу множество принципов базового менеджмента наших дней, по крайне которого я считаю наиболее эффективным и скромно стараюсь применять уже много лет.

Первый урок, который я усвоил, также был отмечен президентом Мао, который много раз цитировал его в своих собственных трудах. А именно «Gnôthi seauton»115 Сократа в более современной форме: «Тот, кто знает своего противника и знает самого себя может без риска выиграть сотню сражений. Тот, кто не знает своего противника, но знает самого себя, также имеет шанс скорее выиграть, чем проиграть. Тот, кто не знает своего противника и не знает самого себя, проиграет все сражения». Основные принципы Sūn Wŭ и Sūn Bin схожи их


_____________________

113. С помощью террора ему удалось превратить их в грозных воинов.
114. Чье настоящее имя Ву Чангкинг, как указано в начале этого текста. [image: image69.emf] в ту эпоху выражалось следующими символами [image: image70.emf]
115. Познай самого себя
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можно сформулировать так: знать своего противника, атаковать раньше, чем он, избегать его силы, обманывать его и манипулировать им. И для этого необходимо хорошо знать его сильные стороны и слабости, а также то, против чего он собирается сражаться.

Моя цель заключается не в том, чтобы подытожить два трактата, а всего лишь привести некоторые отрывки, которые могут помочь выявить определенные недочеты в системе менеджмента наших китайских друзей, а также научить некоторым методам управления. К тому же, истина, если она существует, зависит от тонких смешений, сложного баланса, умелого чередования между двумя нашими культурами. Логика, рассудительность и точность Запада – с одной стороны, инстинкт, чувственное восприятие и завуалированность Поднебесной – с другой, великолепно дополняют друг друга. Другими словами, тот, кто одержит торжественную победу – преодолеет тайны Востока и строгость Запада.

Sūn Wǔ предложил проанализировать технику ведения боя с точки зрения пяти аспектов. Первый – «dào», который я добровольно приравниваю к видению вождя войны, которого знают и поддерживают войска. Такое видение соответствует пути, который он для себя наметил. Второй аспект – время. Третий основан на земле, четвертый заключается в командире116, его мудрости и верности. Пятый аспект – закон, который подразумевает организацию и материально-техническое обеспечение. В таких условиях, существует ли много различий между командиром, который ведет свои войска в бой под присмотром главнокомандующего и капитана, который отвечает за свой стратегический план, под контролем президента и его совета директоров?

Командование подразумевает ли оно обязательной объективности, глубины души, справедливости и строгости. Искусство войны заключается в том, чтобы поочередно
_____________________
116. Я Интересно отметить, что Sŭn Wŭ особо отметил главнокомандующего, который является монархом и командиром. Различие между ними подобно различию лидером, который показывает путь и менеджером, который исполняет.
применять, особенно в ходе боевых действий, преимущества неожиданности, [image: image71.emf] или [image: image72.emf], а также [image: image73.emf]. Все эти правила на сто процентов применимы для управления людьми. Приведем в пример пять трудностей, с которыми сталкивается генерал. Если это человек смелый и дерзкий, он рискует попасть в западню и быть убитым. Если же он труслив, он рискует стать пленником. Если же он вспыльчив – он рискует быть осмеянным.
Если он слишком говорлив о своих личных делах и любовных похождениях и репутации, то он рискует быть оскорбленным. Если он излишне сострадателен к людям, то он рискует быть измучен ими. Я знаком с большим количеством людей, которые хотят быть менеджерами, но относятся к каждой из перечисленных мной категорий!

Армия также должна перемещаться быстро, как ветер, тихо подобно тишине в лесу, разгонять врагов гневно и сурово, а также защищаться и стоять на смерть, уметь растворяться во мраке и греметь, как гром. В этом описании мы прослеживаем тесную связь тем, как древние китайцы справлялись и с природными явлениями и жизненными вопросами, в соответствии с учением [image: image74.emf], Yijīng – великой книгой перемен.

Но наиболее заинтересовавшая меня часть, без сомнения освещающая одну из наиболее сложных проблем менеджмента, с которой нам довелось столкнуться в Китае – главы, в которых Sŭn Wŭ говорит о наказаниях и вознаграждениях.

«Если солдаты будут наказаны до признания их верности - они станут проявлять неповиновение и выйдут из-под контроля. Если же вообще не применять каких-либо наказаний за ошибки солдат, верность которых уже была доказана, то они смогут воевать. Вот почему необходимо их привлекать доброжелательным отношением, контролируя их в строгой форме ... Если приказания всегда выполняются точно и солдаты воспитаны строго, они будут послушными. Если приказания не выполняются строго и солдаты не воспитаны в таком духе, от них не стоит ждать послушания. Если приказания все-таки выполняются - это означает, что солдаты и офицеры находятся в отличных отношениях».

«Солдаты, с которыми обращаются щедро, но они не задействованы, их лелеют, но они необразованны, а также они совершают ошибки, за которые их не наказывают, станут бездельничать, словно избалованные дети. …..Что необходимо сделать, чтобы солдаты всегда выполняли приказания? Необходимо выполнять свои обещания».
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А Sūn Bin еще более точен. На вопрос о том, знает ли он какая самая главная вещь в Искусстве войны и знает ли он как следует правильно наказывать и вознаграждать – он отвечает следующее: «Нет. Вознаграждения существуют для поощрения солдат и воодушевление на храброе сражение. Наказание направлено на то, чтобы они уважали дисциплину и точно выполняли приказания … Самое главное в искусстве войны заключается в нанесении тяжелых ударов по уязвимым местам врага … Если солдаты слушаются приказаний без административных наказаний, это означает, что приказания применимы. Если несмотря на большие вознаграждения и строгие наказания солдаты не слушают приказаний – это означает, что приказания неприменимы».

Лояльность и уверенность приходят в результате правильных вознаграждений и наказаний117. Поддержка солдат является гарантией победы. Можно с уверенностью говорить о победе в пяти процитированных случаях. Нет необходимости в большом количестве изменений слов, для того, чтобы эти принципы были полностью применимы в области менеджмента людьми и организациями. И напротив, битва будет потеряна, если верховное командование и генералы находятся под контролем и ограничены верховным руководителем, если они не понимают закона войны и не разобщены, если они не шпионят и не извлекают пользу от поддержки солдат. Все приказания, которые соответствуют воле солдат, подобно бурным течениям реки, сносящей скалы и разбивающей лодки, будут исполняться также легко, как и это течение.
Какими качествами должны обладать генералы? Ответ Sūn Bin может служить «библией» для тех, кто занимается приемом на работу великих менеджеров. «Они должны быть лояльными.
_____________________
117. Согласно главе «Необходимо ли наказывать?»
Без лояльности и ясности ума они не смогут завоевать престижа, а также не смогут воодушевить солдат на сражение изо всех сил. Они обязательно должны быть доброжелательными. Без доброжелательности армия не сможет победить своего противника и выполнить поставленные цели. Они должны быть добропорядочными. Без добропорядочности не может быть эффективного командования, а без эффективного командования армия не может победить. Им должны доверять. Без доверия к ним – их приказания не будут исполняться, а без исполнения приказаний армией нельзя упорядоченно руководить, без объединенного командования нет шанса на успех. Им необходимо умение предвидеть, когда речь идет об искусстве ведения боя. Без умения предвидеть нельзя осуществлять эффективное командование, без которого118 …».
Я завершу этот краткий и неполный обзор Искусства войны первым уроком Sūn Bin, который он преподал генералу Тиан Жи Государства Ки. Этот генерал был огорчен тем, что его лошади никогда не приносили победу в великих скачках страны. Видя, что лошади разделились на три категории – превосходящую, среднюю и слабую, он предложил Тиан Жи, чтобы слабая лошадь бежала с сильными, а сильная со средними, средняя со слабыми. Эту забавную историю рассказывают многие толкователи древних текстов в качестве лучшей иллюстрации стратегии «проиграть одну битву, чтобы выиграть две», что несомненно позволяет одержать верх.

Принятие решения в сложных условиях

Тем майским утром было очень холодно. Как и в большинстве случаев во время катания на лыжах во французских Альпах, ночь была короткой, раздавался храп уставших спортсменов. День обещал быть прекрасным. Выход из пристанища под свет фонарей и небо, усыпанное звездами, всегда сложен. Необходимо время, чтобы мускулы снова привыкли к нагрузке. Движение вперед длится медленнее, чем предполагалось. Скоро ли - вот какой вопрос у меня в голове. Смогу ли я добраться до следующего пристанища до ночи? Именно в этот момент необходимо вспомнить о проделанной несколько лет назад
_____________________
118. Конец текста к сожалению отсутствует на бамбуковых дощечках, найденных в 1972 г.
Приключения французского менеджера в Поднебесной
работе, прежде чем принимать решение в сложной ситуации. Это коллективная работа, плод коллективной работы восьми итальянских и восьми французских руководителей, которые продемонстрировали четыре практических правила, которыми необходимо руководствоваться.

Именно сейчас необходимо проверить на практике правильность этих обсуждений высшего общества. Цель заключается в том, чтобы добраться до убежища Орла, находящегося на высоте 3400 метров, с видом на величественную Мейдзи, но по другую сторону горы.

Мы пользуемся остановкой для определения координат местоположения. Первое правило. Есть ли иные решения? Два из которых мы скоро находим. Снова спуститься в старое пристанище или же добраться до перевалочного пункта, находящегося неподалеку от нашего маршрута. Второе правило. Когда необходимо принимать решение? Будет поздно, если мы потратим много времени прежде чем спуститься с другой стороны ущелья, предшествующего сложному восхождению через Serret du Savon, длинному и узкому ущелью, под большим наклоном, для чего требуются лыжи и специальный топор.

Размышления позволяют определить продолжительность различных отрезков пути,
и установить определенное ограниченное время, к которому нам необходимо вовремя достичь подножия, чтобы продолжить свой путь. Третье правило. Необходимо общаться и до и после принятия решения, поскольку различные задействованные люди узнают о продвижении вопроса. Нас всего четверо, но степень усталости каждого из нас и способность сопротивления усталости и высоте различается. Мы проводим обсуждение относительно ограниченного на дорогу времени, поскольку один из нас не совсем в хорошей физической форме, он плохо восстановил свои силы. Правило четвертое. Необходимо поручить принятие решения на том уровне, к которому оно наиболее относится, для того, чтобы избежать перегруженности высшего руководства. Это правило не относится к нашей


маленькой группе, … мы не станем огорчаться даже если кто-то другой примет за нас решение!

Необходимо достичь подножия до 14:30. В 14:25 последний из нас свалится в снег как раз позади ущелья, заваленного сильным ветром. В 19:00 меньшая часть группы постучит в дверь пристанища Орла, сокрытого в плотном тумане. Охранник больше не ждал нас. Двое других присоединились к нам спустя тридцать минут. Мы выбрали хорошую стратегию. Мы учли все возможные непредвиденные ситуации, такие как резкое смена времени, сильный упадок сил одного из нас во время вертикального восхождения в ущелье, мы позволили взять с собой достаточное количество продовольствия, чтобы быть уверенными в успехе. Мы могли бы принять один из подходов, чтобы облегчить принятие решения. Маршал Жофре говорил, что для принятия решения необходимо нечетное количество людей и три человека – это уже не мало!

Китайская поэзия

Для всех тех, кто не был убежден в обоснованности некоторых принципов и советов, которые я хотел выделить в моем скромном сборнике, в заключение я предлагаю три старинных китайских поэмы, которые посвящены этим принципам и пришли к нам через культуру веков.

В первую очередь я не рискую столкнуться с критикой автора или нападками его потомков. Автор неизвестен, также как и эпоха!

Текст, воспроизведенный мной, читается сверху вниз, справа налево, как это было принято да реформы 1958 года. Первая проблема, которую необходимо решить в ходе перевода заключается в сложности распознавания точного написания иероглифов, которые так или иначе являются плотов воображения автора, который увековечил эти «слова» на бумаге, на отрывке ткани или же на искусно отделанных бамбуковых дощечках.

Приключения французского менеджера в Поднебесной
И именно эта работа с профессором китайского языка воодушевила меня
до моего отъезда
во Францию. Знать в
какой последовательности расположены линии – чрезвычайно необходимо в случае быстрого воспроизведения «подлинного написания» иероглифов, которые увековечены кистью человека.

Наделенный знанием о современном расположении иероглифов, с помощью моего французско-китайского словаря и непоколебимым терпением, а также неисчерпаемым запасом смелости, я позволил себе смелость перевести этот подлинный шедевр о благополучном существовании и назвать «Гимн жизни». Я был очень удивлен тому, что сумел придать смысл этому произведению, которое вначале показалось мне исключительно красивой каллиграфией с хорошо отработанными знаками.

Таким образом, китайское описание может иногда представлять, когда дело доходит до переводчика, намного больше, чем простые черты кисти на черном фоне хорошей специальной бумаги, которая не впитывает в себя слишком много и не ограничивает талант художника!

Я нашел две другие поэмы на эту же тему, поэмы о человеке, который не ищет почестей, который рад простым удовольствиям, которые предлагает нам природа и уединение. Мне необходимо следить за собой! Поневоле я читаю странные, но увлекательные вещи о китайской культуре и цивилизации, с наслаждением погружаюсь в учения Конфуция и Лао Тсеу119, впитываю в себя обычаи этой огромной и загадочной страны,


_____________________
119. Я возобновляю свои возражения в западном стиле дабы «оградить» себя.

ем кальмаров под разными соусами и рис в любой его форме, иногда испытываю неудержимые стремления, которые восхищают меня и превращают в монаха-отшельника, обитающего в горной пещере в глубине Сихуан.

Это первое произведение Хан Шана было очень просто переведено одним экспертом – китаеведом в форме четверостишья.

Я не проверил правильность перевода. Мне показалось, что переводчик использовал достаточно обычные слова, чтобы не слишком отдаляться от первоначального смысла и духа изложения, в котором автор пребывал в момент вдохновения. Заметим, что китайский поэт даже не пытался срифмовать «последнюю» фразу. Это впечатление очень хорошо проиллюстрировано следующей мыслью, которую я не нашел у автора: «Китайцы никогда не приезжают. Самое главное – путешествие».

И что делать, если не умолкнуть и начать медитировать перед этой лавиной слов простых, которые один за другим ведут нас в небесный свод совершенного спокойствия?

«И только сидящий далеко в бамбуковом лесу длительное время – сын кифара отвечает мне. В глухом лесу никто не знает меня, и только луна освещает меня».
Эта последняя хвала одиночеству и изобилию Ванг Вея. «Писать на китайском – равносильно разговору глазами» - недавно прочитал я. Могут ли некоторые буквы, начерченные с усердием и талантом тремя китайскими художниками, каждый из которых представил мне свой труд, привлечь французских менеджеров к вечной древней китайской культуре. Возможно, в ней встретят они несколько истин, которые только помогут им лучше выполнять свою священную повседневную миссию.
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мудрости, чтобы понимать своего начальника





любви, чтобы


прощать его





терпения, чтобы понимать его поступки





но, Господи,… я


не прошу у тебя силы





потому, что если ты дашь мне ее…





Я УБЪЮ


ЕГО НА ХРЕН





ГОСПОДИ, Я ПРОШУ ТЕБЯ





Строгость и логика последователя, Восприимчивость и креативность гуманитария, 


Динамичность и сила воли спортсмена,


Здравый смысл и экономность крестьянина,


Вот политика Анри де Макули





Если тебя слушают – будь доволен


Если тебя не слушают – будь доволен вдвойне


Менциус





Необходимо всем вместе поддерживать промышленность, которая является источником нашего существования, и окружающую среду, которая позволяет нам жить.


Юбер Реев





�





�





Ставить четкие цели


Уметь принимать сложные решения


Уважать людей


Не пресекать энтузиазм


Не наказывать систематически


Не доверять экспертам





Согласие без руководителя


влечет худшее.


Йиджинг, �,Книга перемен.





Когда народ перестает бояться власть, приходит время другой власти.


Лао Цзы, �, Лао Тсеу





На небе всего лишь одно солнце.


 У народа всего лишь один правитель.


Мен Зи, �,Менсиус





Уместность организации наиболее верно


определяется управлением рисками,


без которых все идет как и должно





Истинный эрудит должен первым осведомиться о мировых проблемах и последним – воспользоваться случаем.


Фан Жоньян (989 – 1052 эпоха Сонга).





Необходимо уметь понимать, чтобы уметь предпринимать





70% лидерства зависят от эмоциональности.


Эгон Зенер








Слова должны отвечать за действия,�а действия отвечать за слова.


Почему многие люди не руководствуются этими двумя принципами с наибольшей


искренностью?


Кофуций





Обмениваться,


рискуя измениться.





Работать до потери сил





Случай улыбается только тем,


кто к этому готов


Луи Пастер








Познай своего противника Познай самого себя.


Лаози





Человек берет то,


о чем думает





Ничего не поделаешь,


Когда ничего не делаешь.


Лао Тсеу





Получаешь то, что задумал





Английский – это закон


Французский – это здравый смысл


Желание – это китайский





Необходимо присоединяться к персоналу без клейкой ленты





Креативность, 


Свобода, инновации –


Ключи к менеджменту





Широко распространенной ошибкой является прогулка в одном лишь направлении без учета того, что тебя ждет в других направлениях. 


Консалик





Все знали, что это было непосильным.


И вот однажды пришел глупец,


который не знал об этом.


У него все получилось.


Марсель Паньол





Работа в одном и том же бюро


приводит к недовольству и ворчливости.


Пьер Мигель





Необходимо полагаться на передаваемые традиции, но также содействовать преобразующие инновации. 


Бернар Арно





Необходимо идти на встречу своему персоналу


а не встречаться с ним.





Размышлять – означает отрицать то, что Вам доверили


Алан





Лучше убедить,


чем заставить





Сначала – это люди, которых мы наследуем


Затем – это люди, которых мы заслуживаем.


Жан – Поль Рош





Один плюс один равняется два;


Вот мое определение коллективного мышления


Эрик Орсенна





Возможное всегда реализуется.


Виктор Гюго





Если ничего не делать, то ничего и не будет сделано








Лучше иметь ввиду


чем разносить слухи





Знание – это первый шаг к действию,


действие – это применение знаний.


Ванг Янгминг





Структура





Стратегия





Культура





Цель





Государство





Способы совершенствования











Слушать и выбирать между мнениями, вот первый шаг на пути к знанию.


Видеть и размышлять о том, что видишь – вот второй шаг на пути к знанию.


Кенгзи, Конфуций





Нижестоящие круги принимаю ту форму, которую им придают вышестоящие.


Как и глина на гончарном круге, которая полностью зависит от гончарных дел мастера.


Менциус





Старая рука –


хороший помощник





волосы/рука/волосы/нога





Человек слышит то, что слушает


На что смотрит человек – ограничено


Квиора в цитате Андре Мальро





Скажи мне и я забуду.


Покажи мне и я запомню.


Попроси меня и я пойму.


Посвящается Кŏngzĭ





Лучше учиться у людей ловить рыбу, чем предлагать им рыбу





Все, что просто�– обманчиво,


А все, что сложно – непригодно


Поль Валери





Все, что воспринимается легко


– легко выразить


А слова приходят на ум сами собой


Буало





Мудрость приходит с опытом.





Непобедимость воина зависит от самого воина,


Победа над врагом зависит от врага.


Sūn Wŭ





Лучше действовать, чем противодействовать.





Победа гарантирована в случае, если:


- Доверие верховного руководителя и обладает полномочиями независимого командования; 


- Знание законов войны, 


- Получение поддержки солдат, 


- Гарантия общей воли командования и генералов,


- Умение оценить обстановку и врага, а также проанализировать топографические данные.


Искусство войны, Sūn Bin





Лучше ограничиться поиском


почти справедливого происходящего,


чем справедливого, но уже прошедшего





- Расширить область возможностей


- Отсрочить принятие решения


- Общаться до и после


- Передавать полномочия





Лучше искать, но не найти, чем ограничиваться глубоким заблуждением.








Необходимо не только уметь,


но и знать.





Гимн жизни.





Вставать с восходом солнца


Ложиться спать на закате


Углублять мой колодец и пить


Возделывать свое поле и кушать


Поистине!


Разве меня интересует власть?





Живу я в горах


Не знают меня


В облаках белых


Всегда один я парю
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